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3 ENGLISH

ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: M9204

Abrasive disc diameter 125 mm

Orbits per minute 12,000 min-1

Dimensions (L x W x H) 153 mm x 123 mm x 144 mm

Net weight 1.2 kg

Safety class /II

•	 Due	to	our	continuing	program	of	research	and	development,	the	specifications	herein	are	subject	to	change	
without notice.

•	 Specifications	may	differ	from	country	to	country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Intended use
The tool is intended for the sanding of large surface of 
wood, plastic and metal materials as well as painted 
surfaces.

Power supply
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and 
can only be operated on single-phase AC supply. They 
are double-insulated and can, therefore, also be used 
from sockets without earth wire.

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN60745:
Sound pressure level (LpA) : 81 dB(A)
Sound power level (LWA) : 92 dB (A)
Uncertainty (K) : 3 dB(A)

WARNING: Wear ear protection.

Vibration

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN60745:
Work mode: sanding metal plate
Vibration emission (ah) : 3.0 m/s2

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2

NOTE: The declared vibration emission value has 
been measured in accordance with the standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
another.

NOTE: The declared vibration emission value 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

WARNING: The vibration emission during actual 
use of the power tool can differ from the declared 
emission value depending on the ways in which the 
tool is used.

WARNING: Be sure to identify safety measures 
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only
Makita declares that the following Machine(s):
Designation of Machine: Random Orbit Sander
Model No./ Type: M9204
Conforms to the following European Directives: 
2006/42/EC
They are manufactured in accordance with the following 
standard or standardized documents: EN60745
The	technical	file	in	accordance	with	2006/42/EC	is	
available from:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions	may	result	in	electric	shock,	fire	and/or	
serious	injury.
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Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified	plugs	and	matching	outlets	will	
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges 
or moving parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

7. Use of power supply via an RCD with a rated 
residual current of 30 mA or less is always 
recommended.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power	tools	may	result	in	serious	personal	injury.

2. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for 
appropriate	conditions	will	reduce	personal	injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your	finger	on	the	switch	or	energising	power	tools	
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result	in	personal	injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing, and gloves 
away from moving parts.	Loose	clothes,	jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power	tool	will	do	the	job	better	and	safer	at	the	
rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool 
before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4. Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

5. Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

3. Keep handles dry, clean and free from oil and 
grease.

Sander safety warnings
1. Always use safety glasses or goggles. 

Ordinary eye or sun glasses are NOT safety 
glasses.

2. Hold the tool firmly.
3. Do not leave the tool running. Operate the tool 

only when hand-held.
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4. This tool has not been waterproofed, so do not 
use water on the workpiece surface.

5. Ventilate your work area adequately when you 
perform sanding operations.

6. Some material contains chemicals which may 
be toxic. Take caution to prevent dust inhala-
tion and skin contact. Follow material supplier 
safety data.

7. Use of this tool to sand some products, paints 
and wood could expose user to dust contain-
ing hazardous substances. Use appropriate 
respiratory protection.

8. Be sure that there are no cracks or breakage 
on the pad before use. Cracks or breakage 
may cause a personal injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 
with product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product. MISUSE or failure to follow the safety 
rules stated in this instruction manual may cause 
serious personal injury.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and unplugged before adjusting or 
checking function on the tool.

Switch action

CAUTION: Before plugging in the tool, always 
be sure that the tool is switched off.

►	Fig.1:    1. Switch

To start the tool, press the “I (ON)” side of the switch. To 
stop the tool, press the “O (OFF)” side of the switch.

ASSEMBLY

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and unplugged before carrying out 
any work on the tool.

Installing or removing abrasive disc
►	Fig.2

To	install	the	abrasive	disc,	first	remove	all	dirt	or	for-
eign matter from the pad. Then peel off the backing 
paper from the abrasive disc and attach the abrasive 
disc to the pad.
Be careful to align the holes in the abrasive disc with 
those in the pad.

CAUTION: If you peel off the abrasive disc 
from the pad, its adhesion will become poor. 
Never attempt to stick it onto the pad for further 
use.

Installing dust bag
►	Fig.3:    1. Dust bag

Install the dust bag on the tool so that the logo on the 
dust bag will be upright (not upside down).

Emptying dust bag
►	Fig.4:    1. Dust nozzle 2. Dust bag

When the dust bag is about half full, switch off and 
unplug the tool. Remove the dust bag from the tool. 
Then remove the dust nozzle from the dust bag 
after unlocking the dust nozzle by turning it slightly 
counterclockwise.
Empty the dust bag by tapping it lightly.
After emptying the dust bag, install the dust nozzle on 
the dust bag. Turn the dust nozzle slightly clockwise to 
lock it in place. Then install the dust bag on the tool as 
described in “Installing dust bag”.

OPERATION

Sanding operation

CAUTION: Never switch on the tool when it 
is in contact with the workpiece, it may cause an 
injury to operator.

NOTICE: Never run the tool without the abrasive 
disc. You may seriously damage the pad.

NOTICE: Never force the tool. Excessive pressure 
may	decrease	the	sanding	efficiency,	damage	the	
abrasive disc or shorten tool life.

NOTICE: Using the tool with the pad edge con-
tacting the workpiece may damage the pad.

►	Fig.5

Hold	the	tool	firmly.	Turn	the	tool	on	and	wait	until	it	
attains full speed. Then gently place the tool on the 
workpiece	surface.	Keep	the	pad	flush	with	the	work-
piece and apply slight pressure on the tool.

NOTE: The sanding pad rotates clockwise during 
the loaded operation, but it may rotate counter-
clockwise during the no-load operation.

MAINTENANCE

CAUTION: Always be sure that the tool is 
switched off and unplugged before attempting to 
perform inspection or maintenance.
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NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
carbon brush inspection and replacement, any other 
maintenance	or	adjustment	should	be	performed	by	
Makita Authorized or Factory Service Centers, always 
using Makita replacement parts.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: M9204

Średnica	krążka	ściernego 125 mm

Liczba	obrotów	na	minutę 12 000 min-1

Wymiary	(dług.	x	szer.	x	wys.) 153 mm x 123 mm x 144 mm

Ciężar	netto 1,2 kg

Klasa	bezpieczeństwa /II

•	 W	związku	ze	stale	prowadzonym	przez	naszą	firmę	programem	badawczo-rozwojowym	niniejsze	dane	mogą	
ulec	zmianom	bez	wcześniejszego	powiadomienia.

•	 Dane	techniczne	mogą	różnić	się	w	zależności	od	kraju.
•	 Ciężar	podany	zgodnie	z	procedurą	EPTA	01/2003.

Przeznaczenie
Opisywane	narzędzie	jest	przeznaczone	do	szlifowania	
dużych	powierzchni	materiałów	z	drewna,	tworzywa	
sztucznego	i	metalu,	jak	również	do	szlifowania	
powierzchni malowanych.

Zasilanie
Narzędzie	wolno	podłączać	tylko	do	źródeł	zasilania	o	
napięciu	zgodnym	z	napięciem	podanym	na	tabliczce	
znamionowej.	Można	je	zasilać	wyłącznie	jednofazo-
wym	prądem	przemiennym.	Narzędzie	ma	podwójną	
izolację,	dlatego	też	można	je	zasilać	z	gniazda	elek-
trycznego bez uziemienia.

Hałas
Typowy	równoważny	poziom	dźwięku	A	określony	w	
oparciu	o	normę	EN60745:
Poziom	ciśnienia	akustycznego	(LpA): 81 dB(A)
Poziom	mocy	akustycznej	(LWA): 92 dB (A)
Niepewność	(K):	3	dB(A)

OSTRZEŻENIE: Nosić ochronniki słuchu.

Drgania

Całkowita	wartość	poziomu	drgań	(suma	wektorów	w	3	
osiach)	określona	zgodnie	z	normą	EN60745:
Tryb	pracy:	płyta	metalowa	do	szlifowania
Emisja	drgań	(ah): 3,0 m/s2

Niepewność	(K):	1,5	m/s2

WSKAZÓWKA:	Deklarowana	wartość	wytwarzanych	
drgań	została	zmierzona	zgodnie	ze	standardową	
metodą	testową	i	można	ją	wykorzystać	do	porówny-
wania	narzędzi.
WSKAZÓWKA:	Deklarowaną	wartość	wytwarzanych	
drgań	można	także	wykorzystać	we	wstępnej	ocenie	
narażenia.

OSTRZEŻENIE: Drgania wytwarzane podczas 
rzeczywistego	użytkowania	elektronarzędzia	mogą	
się	różnić	od	wartości	deklarowanej,	w	zależności	od	
sposobu	jego	użytkowania.

OSTRZEŻENIE: W oparciu o szacowane 
narażenie	w	rzeczywistych	warunkach	użytkowania	
należy	określić	środki	bezpieczeństwa	w	celu	ochrony	
operatora	(uwzględniając	wszystkie	elementy	cyklu	
działania,	tj.	czas,	kiedy	narzędzie	jest	wyłączone	i	
kiedy	pracuje	na	biegu	jałowym,	a	także	czas,	kiedy	
jest	włączone).

Deklaracja zgodności WE
Dotyczy tylko krajów europejskich
Firma	Makita	oświadcza,	że	poniższe	urządzenie(-a):
Oznaczenie	maszyny:	Szlifierka	mimośrodowa
Model nr/typ: M9204
Jest	zgodne	z	wymogami	określonymi	w	następujących	
dyrektywach	europejskich:	2006/42/EC
Jest/są	produkowane	zgodnie	z	następującymi	nor-
mami	lub	dokumentami	normalizacyjnymi:	EN60745
Dokumentacja	techniczna	zgodna	w	wymaganiami	
dyrektywy	2006/42/EC	jest	dostępna	w:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Dyrektor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia

Ogólne zasady bezpiecznej 
eksploatacji elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE: Przeczytać wszystkie ostrze-
żenia bezpieczeństwa i wszystkie instrukcje. 
Niezastosowanie	się	do	wspomnianych	ostrzeżeń	i	
instrukcji	może	doprowadzić	do	porażenia	prądem	
elektrycznym,	pożaru	i/lub	poważnych	obrażeń	ciała.
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Wszystkie ostrzeżenia i instruk-
cje należy zachować do wykorzy-
stania w przyszłości.
Pojęcie	„elektronarzędzie",	występujące	w	wymienio-
nych	tu	ostrzeżeniach,	odnosi	się	do	elektronarzędzia	
zasilanego	z	sieci	elektrycznej	(z	przewodem	zasilają-
cym)	lub	do	elektronarzędzia	akumulatorowego	(bez	
przewodu	zasilającego).
Bezpieczeństwo w miejscu pracy
1. W miejscu pracy należy utrzymywać czystość 

i zadbać o dobre oświetlenie.	Nieporządek	bądź	
słabe	oświetlenie	sprzyjają	wypadkom.

2. Nie uruchamiać elektronarzędzia w otoczeniu 
zagrożonym wybuchem, w którym obecne są 
łatwopalne ciecze, gazy i pyły.	Elektronarzędzia	
elektryczne	emitują	iskry,	które	mogą	spowodo-
wać	zapłon	pyłu	lub	gazu.

3. Trzymać dzieci oraz osoby postronne z dala 
podczas użytkowania elektronarzędzia. Chwila 
nieuwagi	może	spowodować	utratę	panowania	
nad	narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
1. Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do 

gniazdek. W żadnym przypadku nie przera-
biać wtyczki w żaden sposób. Nie stosować 
wtyczek rozgałęźnych w przypadku elektrona-
rzędzi z uziemieniem. Oryginalne wtyczki i dopa-
sowane	odpowiadające	im	gniazdka	zmniejszają	
ryzyko	porażenia	prądem.

2. Unikać kontaktu ciała z powierzchniami uzie-
mionymi, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki 
czy lodówki.	Ryzyko	porażenia	prądem	jest	
większe,	gdy	ciało	jest	uziemione.

3. Nie wystawiać elektronarzędzi na deszcz ani 
wilgoć.	Woda	dostająca	się	do	elektronarzędzia	
zwiększa	ryzyko	porażenia	prądem.

4. Obchodzić się z przewodem zasilającym w 
prawidłowy sposób. W żadnym przypadku nie 
używać przewodu zasilającego do przenosze-
nia czy ciągnięcia elektronarzędzia ani wyjmo-
wać wtyczki z gniazda, ciągnąc za przewód. 
Trzymać przewód zasilający z daleka od źródeł 
ciepła, oleju, ostrych krawędzi i ruchomych 
obiektów.	Uszkodzone	lub	splątane	przewody	
zasilające	zwiększają	ryzyko	porażenia	prądem.

5. Podczas użytkowania elektronarzędzia na 
zewnątrz stosować przedłużacz przewodu 
odpowiedni do zastosowań na zewnątrz 
pomieszczeń. Stosowanie przewodu odpowied-
niego	do	użytku	na	zewnątrz	pomieszczeń	zmniej-
sza	ryzyko	porażenia	prądem.

6. Jeśli używanie elektronarzędzia w miejscu o 
dużej wilgotności jest nieuniknione, należy 
korzystać z zasilania zabezpieczonego wyłącz-
nikiem różnicowo-prądowym (RCD).	Wyłącznik	
różnicowo-prądowy	zmniejsza	ryzyko	porażenia	
prądem	elektrycznym.

7. Zawsze zaleca się zasilanie poprzez wyłącznik 
różnicowo-prądowy o znamionowym prądzie 
różnicowym 30 mA lub mniejszym.

Bezpieczeństwo osobiste
1. Trzymać się na baczności, patrzeć co się robi 

oraz zachowywać zdrowy rozsądek podczas 
pracy z elektronarzędziem. Nie używać elek-
tronarzędzia, gdy jest się zmęczonym, pod 
wpływem narkotyków, alkoholu lub lekarstw. 
Moment	nieuwagi	podczas	pracy	z	elektronarzę-
dziem	może	spowodować	poważne	obrażenia	
ciała.

2. Używać środków ochrony osobistej. Zawsze 
nosić okulary ochronne.	Odpowiednie	środki	
ochrony,	takie	jak	maska	przeciwpyłowa,	
ochronne	obuwie	antypoślizgowe,	kask	czy	
ochronniki	słuchu,	dostosowane	do	panujących	
warunków,	zmniejszają	ryzyko	obrażeń.

3. Nie dopuszczać do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do źródła zasila-
nia i/lub akumulatora, podniesieniem lub prze-
niesieniem narzędzia należy sprawdzić, czy 
przełącznik znajduje się w pozycji wyłączenia. 
Przenoszenie	elektronarzędzi	z	palcem	na	prze-
łączniku	lub	podłączanie	przewodu	zasilającego	
przy	włączonym	przełączniku	grozi	wypadkiem.

4. Wyjąć wszystkie klucze regulacyjne i narzę-
dzia przed uruchomieniem elektronarzędzia. 
Pozostawienie	klucza	w	obrotowej	części	elektro-
narzędzia	może	spowodować	obrażenia	ciała.

5. Nie sięgać zbyt daleko. Zawsze stać na pew-
nym podłożu i trzymać równowagę. Zapewnia 
to	lepszą	kontrolę	nad	elektronarzędziem	w	nie-
przewidzianych	sytuacjach.

6. Nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnych 
ubrań ani biżuterii. Trzymać włosy, odzież i 
rękawice z daleka od części ruchomych.	Luźna	
odzież,	biżuteria	i	długie	włosy	mogą	zostać	
pochwycone	przez	ruchome	części.

7. Jeśli urządzenia są wyposażone w podłą-
czenie odsysania pyłu i funkcję zbierania, to 
należy je podłączyć i odpowiednio stosować. 
Korzystanie	z	takich	funkcji	może	ograniczyć	
zagrożenia	powodowane	przez	pył.

Użytkowanie i utrzymywanie elektronarzędzia w 
dobrym stanie
1. Nie przeciążać elektronarzędzia. Stosować elek-

tronarzędzia odpowiednie dla danego zastosowa-
nia.	Odpowiednie	elektronarzędzie	wykona	zadanie	
w	sposób	lepszy	i	bezpieczniejszy	przy	prędkości	i	
obciążeniu,	do	jakich	zostało	zaprojektowane.

2. Nie używać elektronarzędzia, jeśli nie działają 
funkcje przełącznika.	Elektronarzędzie,	którego	
pracy	nie	można	kontrolować	przełącznikiem,	
może	być	niebezpieczne	i	należy	je	naprawić.

3. Odłączyć wtyczkę elektronarzędzia od źródła 
zasilania i/lub akumulator przed przystąpie-
niem do jakichkolwiek regulacji, wymiany 
akcesoriów czy odłożeniem do przechowy-
wania.	Tego	rodzaju	zapobiegawcze	środki	bez-
pieczeństwa	zmniejszają	ryzyko	przypadkowego	
uruchomienia	elektronarzędzia.

4. Przechowywać nieużywane elektronarzędzia 
poza dostępem dzieci i nie dopuszczać osób 
niezaznajomionych z elektronarzędziem i 
niniejszą instrukcją obsługi.	Elektronarzędzia	
w	niewprawionych	rękach	stanowią	
niebezpieczeństwo.
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5. Utrzymywać elektronarzędzia w dobrym sta-
nie. Należy sprawdzać nieprawidłowe poło-
żenie lub zablokowanie części ruchomych, 
uszkodzenie części lub inne problemy, które 
mogą wpłynąć na działanie elektronarzędzia. 
Jeśli elektronarzędzie uszkodzi się, należy 
je naprawić przed ponownym użyciem. Wiele 
wypadków	jest	powodowanych	przez	elektrona-
rzędzia	w	złym	stanie.

6. Dbać o czystość i naostrzenie narzędzi tną-
cych.	Odpowiednio	utrzymane	narzędzia	tnące	o	
ostrych	krawędziach	tnących	nie	są	podatne	na	
zakleszczenia	i	łatwiej	je	kontrolować.

7. Używać elektronarzędzie, akcesoria, narzędzia 
itp. zgodnie z instrukcjami, biorąc pod uwagę 
warunki pracy oraz rodzaj pracy. Stosowanie 
elektronarzędzia	do	zastosowań	innych	niż	prze-
widziane	może	powodować	zagrożenie.

Serwis
1. Elektronarzędzie powinno być serwisowane 

przez wykwalifikowany personel, z użyciem 
wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni	to	zachowanie	bezpieczeństwa	pracy	z	
elektronarzędziem.

2. Przestrzegać instrukcji smarowania i wymiany 
akcesoriów.

3. Utrzymywać rękojeści suche, czyste i nieza-
brudzone olejem ani smarem.

Ostrzeżenia dotyczące 
bezpieczeństwa dla szlifierki

1. Należy zawsze używać okularów ochronnych 
lub gogli. Zwykłe okulary bądź okulary prze-
ciwsłoneczne NIE są okularami ochronnymi.

2. Narzędzie należy trzymać mocno i pewnie.
3. Nie pozostawiać włączonego narzędzia. 

Narzędzie można uruchomić tylko, gdy jest 
trzymane w rękach.

4. Opisywane narzędzie nie jest wodoodporne, 
więc do szlifowania powierzchni nie wolno 
używać wody.

5. Podczas szlifowania w miejscu pracy należy 
zapewnić odpowiednią wentylację.

6. Niektóre materiały zawierają substancje 
chemiczne, które mogą być toksyczne. 
Unikać wdychania pyłu i kontaktu ze skórą. 
Przestrzegać przepisów bezpieczeństwa poda-
nych przez dostawcę materiałów.

7. Szlifowanie niektórych materiałów, farb i 
drewna przy użyciu tego narzędzia może 
narazić użytkownika na działanie pyłu zawie-
rającego substancje niebezpieczne. Używać 
odpowiedniej ochrony dróg oddechowych.

8. Przed przystąpieniem do pracy sprawdzić, czy 
talerz nie jest popękany. Pęknięcia mogą spo-
wodować obrażenia ciała.

ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ 
INSTRUKCJĘ.

OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO pozwolić, 
aby wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielo-
krotnego używania urządzenia) zastąpiły ścisłe 
przestrzeganie zasad bezpieczeństwa obsługi. 
NIEWŁAŚCIWE UŻYTKOWANIE narzędzia lub 
niestosowanie się do zasad bezpieczeństwa 
podanych w niniejszej instrukcji obsługi może 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała.

OPIS DZIAŁANIA
PRZESTROGA: Przed rozpoczęciem regulacji 

lub sprawdzeniem działania narzędzia należy 
upewnić się, że jest ono wyłączone i nie podłą-
czone do sieci.

Działanie przełącznika

PRZESTROGA: Przed podłączeniem narzędzia 
do zasilania należy zawsze sprawdzić, czy jest 
ono wyłączone.

►	Rys.1:    1.	Przełącznik
Aby	uruchomić	narzędzie,	należy	nacisnąć	przełącznik	
po	stronie	oznaczonej	symbolem	„I”	(WŁ.).	Aby	zatrzy-
mać	narzędzie,	należy	nacisnąć	przełącznik	po	stronie	
oznaczonej	symbolem	„O”	(WYŁ.).

MONTAŻ
PRZESTROGA: Przed wykonywaniem jakich-

kolwiek prac przy narzędziu należy upewnić się, 
że jest ono wyłączone i odłączone od zasilania.

Zakładanie lub zdejmowanie 
krążków ściernych

►	Rys.2
Aby	założyć	krążek	ścierny,	należy	najpierw	usunąć	
zabrudzenia	i	ciała	obce	z	talerza.	Następnie	należy	
zdjąć	papier	ochronny	z	krążka	ściernego	i	zamocować	
go na talerzu.
W	trakcie	zakładania	należy	koniecznie	wyrównać	
otwory	na	krążku	z	otworami	w	talerzu.

PRZESTROGA: Po oderwaniu krążka ściernego 
z talerza, jej przyczepność będzie bardzo słaba. 
Nigdy nie należy powtórnie przyczepiać go do 
talerza w celu ponownego użycia.

Zakładanie worka na pył
►	Rys.3:    1.	Worek	na	pył
Założyć	worek	na	pył	w	narzędziu	w	taki	sposób,	
aby	logo	na	worku	znalazło	się	w	pionie	(nie	do	góry	
nogami).
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Opróżnianie worka na pył
►	Rys.4:    1. Króciec odpylania 2.	Worek	na	pył
Gdy	worek	zapełni	się	w	przybliżeniu	w	połowie,	należy	
wyłączyć	narzędzie	i	odłączyć	je	od	zasilania.	Zdjąć	worek	na	
pył	z	narzędzia.	Następnie	zdjąć	króciec	odpylania	z	worka	
po	jego	odblokowaniu	przez	lekkie	przekręcenie	w	lewo.
Opróżnić	worek	na	pył	poprzez	jego	lekkie	opukanie.
Po	opróżnieniu	worka	na	pył	zamocować	na	nim	króciec	
odpylania.	Aby	zablokować	króciec	odpylania	w	prawi-
dłowej	pozycji,	przekręcić	go	lekko	w	prawo.	Następnie	
założyć	worek	na	pył	w	narzędziu	w	taki	sposób,	jak	
opisano	w	punkcie	„Zakładanie	worka	na	pył”.

OBSŁUGA
Szlifowanie

PRZESTROGA: Nie wolno włączać narzędzia, 
gdy dotyka ono obrabianego elementu, gdyż 
może to spowodować obrażenia ciała u operatora.

UWAGA: Nie wolno uruchamiać narzędzia bez 
założonego krążka ściernego. Można w ten spo-
sób poważnie uszkodzić talerz.
UWAGA: Nie wolno używać nadmiernej siły. Zbyt 
duży	nacisk	może	przyczynić	się	do	obniżenia	wydaj-
ności	szlifowania,	zniszczenia	krążka	ściernego	lub	
skrócenia	okresu	eksploatacji	narzędzia.
UWAGA: Jeśli krawędź talerza będzie się stykać 
podczas pracy z obrabianym elementem, talerz 
może ulec uszkodzeniu.

►	Rys.5

Narzędzie	należy	trzymać	mocno	i	pewnie.	Włączyć	narzędzie	i	
zaczekać,	aż	osiągnie	pełną	prędkość.	Następnie	delikatnie	poło-
żyć	narzędzie	na	powierzchni	obrabianego	elementu.	Trzymać	
talerz	płasko	na	obrabianym	elemencie	i	lekko	dociskać	narzędzie.

WSKAZÓWKA: Talerz szlifierski podczas pracy 
z obciążeniem obraca się w prawo, jednak bez 
obciążenia może się on obracać w lewo.

KONSERWACJA

PRZESTROGA: Przed przystąpieniem do prze-
glądu narzędzia lub jego konserwacji upewnić się, 
że jest ono wyłączone i odłączone od zasilania.

UWAGA: Nie stosować benzyny, rozpuszczalni-
ków, alkoholu itp. środków. Mogą one powodo-
wać odbarwienia, odkształcenia lub pęknięcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu 
BEZPIECZEŃSTWA	i	NIEZAWODNOŚCI	produktu	
wszelkie	naprawy,	wymiana	szczotek	węglowych	i	
różnego	rodzaju	prace	konserwacyjne	lub	regulacje	
powinny	być	przeprowadzane	przez	autoryzowany	lub	
fabryczny	punkt	serwisowy	narzędzi	Makita,	zawsze	z	
użyciem	oryginalnych	części	zamiennych	Makita.
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MAGYAR (Eredeti utasítások)

RÉSZLETES LEÍRÁS

Típus: M9204

Csiszolókorong	átmérője 125 mm

Körforgás percenként 12 000 min-1

Méretek (H x SZ x M) 153 mm x 123 mm x 144 mm

Nettó tömeg 1,2 kg

Biztonsági osztály /II

•	 Folyamatos	kutató-	és	fejlesztőprogramunk	eredményeként	az	itt	felsorolt	tulajdonságok	figyelmeztetés	nélkül	
megváltozhatnak.

•	 A	tulajdonságok	országról	országra	különbözhetnek.
•	 Súly,	az	EPTA	01/2003	eljárás	szerint

Rendeltetés
A	szerszám	nagy	felületű	faanyagok,	műanyagok	
és	fémek,	valamint	festett	felületek	csiszolására	
használható.

Tápfeszültség
A szerszámot kizárólag olyan egyfázisú, váltóáramú 
hálózatra	szabad	kötni,	amelynek	feszültsége	meg-
egyezik	az	adattábláján	szereplő	feszültséggel.	A	szer-
szám	kettős	szigetelésű,	ezért	földelővezeték	nélküli	
aljzatról	is	működtethető.

Zaj
A	tipikus	A-súlyozású	zajszint,	a	EN60745	szerint	
meghatározva:
Hangnyomásszint (LpA): 81 dB(A)
Hangteljesítményszint	(LWA): 92 dB (A)
Bizonytalanság (K): 3 dB(A)

FIGYELMEZTETÉS: Viseljen fülvédőt!

Vibráció
A	vibráció	teljes	értéke	(háromtengelyű	vektorösszeg)	
az EN60745 szerint meghatározva:
Üzemmód: fémlemez csiszolása
Rezgéskibocsátás (ah): 3,0 m/s2

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2

MEGJEGYZÉS: A rezgéskibocsátás értéke a szabvá-
nyos	vizsgálati	eljárásnak	megfelelően	lett	mérve,	és	
segítségével	az	elektromos	kéziszerszámok	össze-
hasonlíthatók	egymással.
MEGJEGYZÉS:	A	rezgéskibocsátás	értékének	segít-
ségével	előzetesen	megbecsülhető	a	rezgésnek	való	
kitettség mértéke.

FIGYELMEZTETÉS: A szerszám rezgéskibo-
csátása egy adott alkalmazásnál eltérhet a megadott 
értéktől	a	használat	módjától	függően.

FIGYELMEZTETÉS:	Határozza	meg	a	kezelő	
védelmét szolgáló munkavédelmi lépéseket, melyek 
az adott munkafeltételek melletti vibrációs hatás 
becsült	mértékén	alapulnak	(figyelembe	véve	a	
munkaciklus	elemeit,	mint	például	a	gép	leállításának	
és	üresjáratának	mennyiségét	az	elindítások	száma	
mellett).

EK Megfelelőségi nyilatkozat
Csak európai országokra vonatkozóan
A	Makita	kijelenti,	hogy	az	alábbi	gép(ek):
Gép megnevezése: Véletlen körpályás csiszoló
Típus	sz./Típus:	M9204
Megfelel	a	következő	Európai	irányelveknek:	
2006/42/EC
Gyártása	a	következő	szabványoknak,	valamint	szab-
ványosított	dokumentumoknak	megfelelően	történik:	
EN60745
A	műszaki	leírás	a	2006/42/EC	előírásainak	megfele-
lően	elérhető	innen:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Igazgató
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium

A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések

FIGYELMEZTETÉS: Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést és utasítást. Ha nem 
tartja	be	a	figyelmeztetéseket	és	utasításokat,	akkor	
áramütés,	tűz	és/vagy	súlyos	sérülés	következhet	be.
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Őrizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasítást a későbbi tájé-
kozódás érdekében.
A	figyelmeztetésekben	szereplő	"szerszámgép"	kife-
jezés	az	Ön	hálózatról	(vezetékes)	vagy	akkumulá-
torról	(vezeték	nélküli)	működtetett	szerszámgépére	
vonatkozik.

A munkaterület biztonsága
1. Tartsa tisztán a munkaterületet és ügyeljen a jó 

megvilágításra. A rendezetlen és sötét munkate-
rületek	balesetet	idézhetnek	elő.

2. Ne használja az elektromos szerszámokat 
robbanásveszélyes légkörben, úgy mint 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelen-
létében. Az elektromos szerszámok szikrákat 
képeznek,	amelyek	meggyújthatják	a	porokat	és	
párákat.

3. A szerszám használata közben tartsa távol a 
gyermekeket és a közelben tartózkodókat. A 
figyelem	elterelődése	az	irányítás	elvesztéséhez	
vezethet.

Elektromos biztonság
1. A elektromos szerszám csatlakozójának illenie 

kell a csatlakozó aljzathoz. Soha, bármilyen 
módon ne módosítsa a csatlakozót. Ne hasz-
náljon csatlakozóadaptert földelt elektromos 
szerszámmal. A	módosítás	nélküli	csatlakozók	
és	az	azoknak	megfelelő	aljzatok	csökkentik	az	
áramütés	veszélyét.

2. Kerülje el hogy a teste földelt felületekkel 
érintkezzen mint pl. a vízvezetékek, radiátorok, 
tűzhelyek, hűtőgépek.	Nagyobb	az	áramütés	
veszélye, ha a teste le van földelve.

3. Ne tegye ki a gépet esőnek vagy nedves körül-
ményeknek.	A	gépbe	kerülő	víz	növeli	az	áramü-
tés kockázatát.

4. Ne rongálja a vezetéket. Soha ne használja a 
vezetéket a szerszám hordozásához, vontatá-
sához vagy a csatlakozóból kihúzásához. Óvja 
a vezetéket hőtől, olajtól, éles sarkaktól vagy a 
mozgó részektől.	A	sérült	vagy	összegabalyodott	
vezetékek	növelik	az	áramütés	veszélyét.

5. A szerszámgép kültéri használata során 
alkalmazzon a kültéri használatnak megfelelő 
hosszabbítót.	A	kültéri	használatnak	megfelelő	
vezeték	alkalmazása	csökkenti	az	áramütés	
kockázatát.

6. Ha elkerülhetetlen a szerszámgép nedves 
környezetben történő használata, akkor hasz-
náljon hibaáram-védőkapcsolóval (Fi) ellátott 
áramellátást. Ennek használata csökkenti az 
elektromos	áramütés	kockázatát.

7. Minden esetben 30 mA-es vagy annál alacso-
nyabb hibaáramra leoldó Fi-relével rendelkező 
tápegység használata javasolt.

Személyi biztonság
1. Legyen éber, figyeljen arra amit csinál és hasz-

nálja a józan eszét amikor villamos szerszámot 
működtet. Ne használjon elektromos szerszá-
mot amíg fáradt vagy gyógyszerek, alkohol 
vagy kábítószer hatása alatt áll. Pillanatnyi 
figyelmetlenség	elektromos	szerszám	használata	
közben	komoly	személyi	sérüléshez	vezethet.

2. Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig 
viseljen védőszemüveget.	A	megfelelő	körül-
mények megteremtése érdekében használt biz-
tonsági felszerelések, mint például a pormaszk, 
csúszásmentes	cipő,	védősisak	vagy	hallásvé-
delmi	eszközök	csökkentik	a	személyi	sérülések	
előfordulását.

3. Akadályozza meg a gép véletlenszerű elindu-
lását. Az áramforráshoz való csatlakoztatás 
és/vagy az akkumulátor behelyezése, illetve a 
gép felemelése vagy szállítása előtt győződjön 
meg arról, hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban 
van.	Szerszámgépek	szállítása	kapcsológombon	
tartott	ujjal	vagy	szerszámgépek	áram	alá	helye-
zése bekapcsolt kapcsoló mellett balesetekhez 
vezet.

4. Távolítsa el a beállítókulcsokat vagy segédesz-
közöket a gép bekapcsolása előtt. A gép forgó 
részéhez	csatlakozó	kulcs	vagy	egyéb	beállí-
tóeszköz	személyi	sérülést	okozhat.

5. Ne hajoljon előre túlságosan. Mindig megfele-
lően szilárd helyzetben és egyensúlya megtar-
tásával dolgozzon.	Ez	lehetővé	teszi	az	elektro-
mos	gép	jobb	kezelését	váratlan	helyzetekben.

6. Viseljen megfelelő ruházatot. Ne hordjon bő 
ruhát vagy ékszereket. Haját, ruházatát, kesz-
tyűjét tartsa távol a mozgó alkatrészektől.	A	bő	
ruhák,	ékszerek	vagy	a	hosszú	haj	beleakadhat-
nak a mozgó részekbe.

7. Ha lehetősége van porelszívó és gyűjtő beren-
dezések üzemeltetésére, gondoskodjon ezek 
helyes csatlakoztatásáról és megfelelő hasz-
nálatáról.	A	por	összegyűjtése	csökkentheti	a	
porral kapcsolatos veszélyeket.

Elektromos gépek használata és gondozása
1. Ne terhelje túl az elektromos gépet. Használjon 

az alkalmazásnak megfelelő elektromos gépet. 
A	megfelelő	elektromos	szerszám	jobban	és	biz-
tonságosabban	elvégzi	a	munkát,	olyan	ütemben,	
amilyenre tervezték.

2. Ne használja az elektromos szerszámot ha a 
kapcsolójával nem lehet azt ki- és bekapcsolni. 
Minden elektromos szerszám amely nem vezérel-
hető	a	kapcsolójával	veszélyes	és	ki	kell	javítani.

3. Húzza ki a hálózatból és/vagy csatlakoztassa 
le az akkumulátorokról az elektromos gépet 
mielőtt bármilyen beállítást vagy tartozékcse-
rét végezne el rajta, illetve mielőtt tárolja. Az 
ilyen óvintézkedés csökkenti az elektromos szer-
szám véletlen bekapcsolásának veszélyét.

4. A használaton kívüli elektromos szerszámokat 
tárolja a gyermekek által nem hozzáférhető 
helyen és ne engedje hogy az elektromos 
szerszámot vagy ezeket az utasításokat nem 
ismerő személyek kezeljék azokat. Az elektro-
mos szerszámok veszélyesek a nem gyakorlott 
felhasználók kezében.

5. Elektromos gépek karbantartása. Ellenőrizze, 
hogy vannak-e hibás beállítások vagy beragadt 
mozgó részek, eltört részek, vagy bármi olyan 
körülmény, amely befolyásolhatja a szerszám-
gép működését. Ha sérülést észlel, használat 
előtt javíttassa meg a szerszámgépet. Sok 
balesetet a rosszul karbantartott szerszámgép 
okoz.
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6. A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A 
megfelelően	karbantartott	vágóeszköz	amelynek	
élesek	a	vágóélei	kisebb	valószínűséggel	szorul	a	
vágott anyagba és könnyebb a kezelése.

7. A szerszámgépet, kiegészítőit, a fúrókat stb. 
ezen utasítások szerint használja, figyelembe 
véve a munkakörnyezetet és a végrehajtandó 
feladatot is.	A	szerszámgép	tervezettől	eltérő	
használata veszélyes helyzetet eredményezhet.

Szerviz
1. Elektromos szerszámának szervizelését bízza 

eredeti pótalkatrészeket használó képzett 
javítószemélyzetre.	Ezzel	biztosítja	hogy	az	
elektromos szerszám biztonsága fennmarad.

2. A szerszám kenésekor vagy tartozékcsere alatt 
kövesse az utasításokat.

3. A fogantyúkat/karokat tartsa szárazon, tisztán, 
valamint olaj- és zsírmentesen.

Biztonsági figyelmeztetések a 
csiszolóra vonatkozóan

1. Mindig viseljen védőszemüveget vagy szemvé-
dőt. A normál szemüvegek és a napszemüve-
gek NEM védőszemüvegek.

2. Biztosan tartsa a szerszámot.
3. Ne hagyja a működő szerszámot felügye-

let nélkül. Csak kézben tartva használja a 
szerszámot.

4. A szerszám nem vízálló, ezért ne használjon 
vizet a munkadarab felületén.

5. Megfelelően szellőztesse a munkaterületet, ha 
csiszolási munkát végez.

6. Egyes anyagok mérgező vegyületet tartal-
mazhatnak. Gondoskodjon a por belélegzése 
elleni és érintés elleni védelemről. Tartsa be az 
anyag szállítójának biztonsági utasításait.

7. A szerszámmal bizonyos termékeket, festé-
keket és fát csiszolva a felhasználó veszélyes 
vegyületeket tartalmazó por hatásának teheti 
ki magát. Használjon megfelelő légzésvédőt.

8. A használat előtt győződjön meg róla, hogy 
nincsenek repedések vagy törés a betéten. 
A repedések vagy a törés személyi sérülést 
okozhat.

ŐRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT.

FIGYELMEZTETÉS: NE HAGYJA, hogy (a 
termék többszöri használatából eredő) kényelem 
és megszokás váltsa fel a termék biztonsági 
előírásainak szigorú betartását. A HELYTELEN 
HASZNÁLAT és a használati útmutatóban sze-
replő biztonsági előírások megszegése súlyos 
személyi sérülésekhez vezethet.

A MŰKÖDÉS LEÍRÁSA
VIGYÁZAT: Mielőtt ellenőrzi vagy beállítja, min-

dig bizonyosodjon meg róla, hogy a szerszámot 
kikapcsolta és a hálózatról lecsatlakoztatta.

A kapcsoló használata

VIGYÁZAT: Az áramforráshoz csatlakoztatása 
előtt mindig ellenőrizze, hogy a szerszám ki van 
kapcsolva.

►	Ábra1:    1. Kapcsoló

A	szerszám	bekapcsolásához	nyomja	le	a	kapcsoló	„I”	
(be)	oldalát.	A	szerszám	kikapcsolásához	nyomja	le	a	
kapcsoló	„O”	(ki)	oldalát.

ÖSSZESZERELÉS

VIGYÁZAT: Mielőtt bármilyen munkálatot 
végezne rajta, mindig bizonyosodjon meg arról 
hogy a szerszámot kikapcsolta és a hálózatról 
lecsatlakoztatta.

A csiszolókorong felhelyezése és 
eltávolítása

►	Ábra2

A	csiszolótárcsa	felhelyezésekor	előbb	távolítsa	el	a	
szennyeződéseket	és	az	idegen	anyagokat	a	talpról.	
Ezután	húzza	le	a	hátoldalon	található	papírt	a	csiszoló-
tárcsáról, és tegye a csiszolótárcsát a talpra.
Figyeljen	oda,	hogy	a	csiszolókorong	furatai	illeszkedje-
nek a talp furataihoz.

VIGYÁZAT: Ha lehúzta a csiszolótárcsát a 
talpról, akkor annak tapadása lecsökken. Soha 
ne próbálja meg azt a talphoz ragasztani további 
használat céljából.

A porzsák felhelyezése
►	Ábra3:    1. Porzsák

Helyezze fel a porzsákot a szerszámra úgy, hogy az 
embléma	felfelé	mutasson	(ne	pedig	fejjel	lefelé).

A porzsák kiürítése
►	Ábra4:    1. Porkifúvó 2. Porzsák

Amikor	a	porzsák	nagyjából	félig	megtelt,	kapcsolja	ki	
és	áramtalanítsa	a	szerszámot.	Vegye	le	a	porzsákot	
a	szerszámról.	Ezután	távolítsa	el	a	porkifúvót	a	por-
zsákról	úgy,	hogy	az	óramutató	járásával	ellentétesen	
elforgatva	kiakasztja	a	porkifúvót.
Finoman	ütögetve	ürítse	ki	a	porzsákot.
A	porzsák	kiürítése	után	rakja	vissza	a	porkifúvót	a	
porzsákra.	Fordítsa	el	az	óramutató	járásának	irányába	
a	porkifúvót,	hogy	a	helyére	kattanjon.	Ezután	helyezze	
vissza	a	porzsákot	a	szerszámra	a	„’Porzsák	felhelye-
zése”	fejezetben	leírtak	szerint.
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MŰKÖDTETÉS
Csiszolás

VIGYÁZAT: Soha ne kapcsolja be a szerszámot, 
ha az érintkezik a munkadarabbal, mert ez a kez-
elő sérülését okozhatja.

MEGJEGYZÉS: Soha ne működtesse a szer-
számot csiszolókorong nélkül. Nagy mértékben 
károsodhat a talp.

MEGJEGYZÉS: Soha ne erőltesse a szerszá-
mot. A túlzott nyomás csökkentheti a csiszolási 
hatásfokot,	károsítja	a	csiszolótárcsát,	vagy	csökkenti	
a szerszám élettartamát.

MEGJEGYZÉS: Ha a használat közben a talp 
széle a munkadarabhoz ér, az károsíthatja a 
talpat.

►	Ábra5

Biztosan	tartsa	a	szerszámot.	Kapcsolja	be	a	szerszá-
mot,	és	várjon,	amíg	az	eléri	a	maximális	fordulatszá-
mot. Óvatosan helyezze a szerszámot a munkadarab 
felületére.	A	talpat	tartsa	egy	síkban	a	munkadarabbal,	
és	fejtsen	ki	enyhe	nyomást	a	szerszámra.

MEGJEGYZÉS: A csiszolótalp terhelés alatt 
az óramutató járásának irányába forog, de az 
ellenkező irányba is foroghat terhelésmentes 
működésnél.

KARBANTARTÁS

VIGYÁZAT: Mielőtt a vizsgálatához vagy kar-
bantartásához kezdene, mindig bizonyosodjon 
meg arról hogy a szerszámot kikapcsolta és a 
hálózatról lecsatlakoztatta.

MEGJEGYZÉS: Soha ne használjon gázolajt, 
benzint, hígítót, alkoholt vagy hasonló anyagokat. 
Ezek elszíneződést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak.

A termék BIZTONSÁGÁNAK és 
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK	fenntartásához,	a	javításokat,	
a	szénkefék	ellenőrzését	és	cseréjét,	bármilyen	egyéb	
karbantartást vagy beszabályozást hivatalos Makita 
vagy gyári szervizközponttal kell végeztetni, mindig 
Makita pótalkatrészek használatával.
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SLOVENČINA (Originálny návod)

TECHNICKÉ ŠPECIFIKÁCIE

Model: M9204

Priemer	brúsneho	kotúča 125 mm

Otáčky	za	minútu 12 000 min-1

Rozmery (D x Š x V) 153 mm x 123 mm x 144 mm

Hmotnosť	netto 1,2 kg

Trieda	bezpečnosti /II

•	 Vzhľadom	na	neustály	výskum	a	vývoj	podliehajú	technické	údaje	uvedené	v	tomto	dokumente	zmenám	bez	
upozornenia.

•	 Technické	údaje	sa	môžu	pre	rôzne	krajiny	líšiť.
•	 Hmotnosť	podľa	postupu	EPTA	01/2003

Určené použitie
Tento	nástroj	je	určený	na	brúsenie	veľkých	povrchov	
dreva,	plastu	a	kovových	materiálov,	ako	aj	natretých	
povrchov.

Napájanie
Nástroj	sa	môže	pripojiť	len	k	zodpovedajúcemu	zdroju	
s	napätím	rovnakým,	aké	je	uvedené	na	typovom	štítku,	
a	môže	pracovať	len	s	jednofázovým	striedavým	napä-
tím.	Nástroj	je	vybavený	dvojitou	izoláciou,	a	preto	sa	
môže	používať	pri	zapojení	do	zásuviek	bez	uzemňova-
cieho	vodiča.

Hluk
Typická	hladina	akustického	tlaku	záťaže	A	určená	
podľa	štandardu	EN60745:
Úroveň	akustického	tlaku	(LpA) : 81 dB (A)
Úroveň	akustického	tlaku	(LWA) : 92 dB (A)
Odchýlka	(K):	3	dB	(A)

VAROVANIE: Používajte ochranu sluchu.

Vibrácie
Celková	hodnota	vibrácií	(trojosový	vektorový	súčet)	
určená	podľa	štandardu	EN60745:
Režim	činnosti:	brúsna	kovová	platňa
Emisie	vibrácií	(ah) : 3,0 m/s2

Odchýlka	(K):	1,5	m/s2

POZNÁMKA:	Deklarovaná	hodnota	emisií	vibrácií	
bola	meraná	podľa	štandardnej	skúšobnej	metódy	
a	môže	sa	použiť	na	porovnanie	jedného	nástroja	s	
druhým.
POZNÁMKA:	Deklarovaná	hodnota	emisií	vibrácií	sa	
môže	použiť	aj	na	predbežné	posúdenie	vystavenia	
ich	účinkom.

VAROVANIE:	Emisie	vibrácií	počas	skutočného	
používania	elektrického	nástroja	sa	môžu	odlišovať	
od	deklarovanej	hodnoty	emisií	vibrácií,	a	to	v	závis-
losti	od	spôsobov	používania	náradia.

VAROVANIE:	Nezabudnite	označiť	bezpeč-
nostné	opatrenia	s	cieľom	chrániť	obsluhu,	a	to	tie,	
ktoré	sa	zakladajú	na	odhade	vystavenia	účinkom	
v	rámci	reálnych	podmienok	používania	(berúc	do	
úvahy	všetky	súčasti	prevádzkového	cyklu,	ako	sú	
doby,	kedy	je	nástroj	vypnutý	a	kedy	beží	bez	zaťaže-
nia, ako dodatok k dobe zapnutia).

Vyhlásenie o zhode so smernicami 
Európskeho spoločenstva

Len pre európske krajiny
Spoločnosť	Makita	vyhlasuje,	že	nasledovné	strojné	
zariadenie/aa:
Označenie	zariadenia:	Excentrická	brúska
Číslo	modelu/typ:	M9204
Je	v	zhode	s	nasledujúcimi	európskymi	smernicami:	
2006/42/EC
Sú	vyrobené	podľa	nasledovných	noriem	a	štandardizo-
vaných	dokumentov:	EN60745
Technická	dokumentácia	podľa	smernice	2006/42/EC	je	
k	dispozícii	na	adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Riaditeľ
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgicko

Všeobecné bezpečnostné predpisy 
pre elektrické nástroje

VAROVANIE: Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné výstrahy a pokyny. Nedodržiavanie	výstrah	
a	pokynov	môže	mať	za	následok	zasiahnutie	elek-
trickým	prúdom,	požiar	alebo	vážne	zranenie.
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Všetky výstrahy a pokyny si 
odložte pre prípad potreby v 
budúcnosti.
Pojem	„elektrický	nástroj“	sa	vo	výstrahách	vzťahuje	na	
elektricky	napájané	elektrické	nástroje	(s	káblom)	alebo	
batériou	napájané	elektrické	nástroje	(bez	kábla).
Bezpečnosť pracoviska
1. Pracovisko udržiavajte čisté a dobre osvet-

lené.	Na	neudržiavaných	alebo	tmavých	pracovis-
kách	existuje	riziko	úrazu.

2. Nepracujte s elektrickými nástrojmi vo výbušnom 
prostredí, napríklad v prítomnosti horľavých kvapa-
lín, plynov alebo prachu.	Elektrické	nástroje	produkujú	
iskry,	ktoré	môžu	spôsobiť	vznietenie	prachu	alebo	pár.

3. Počas používania elektrických nástrojov udržujte 
deti a prizerajúcich sa v dostatočnej vzdialenosti. 
Rozptyľovanie	môže	spôsobiť	stratu	kontroly.

Elektrická bezpečnosť
1. Zástrčka elektrického nástroja musí byť kom-

patibilná s elektrickou zásuvkou. Zástrčku 
nikdy žiadnym spôsobom neupravujte. Pri 
použití uzemnených elektrických nástrojov 
nepoužívajte žiadne adaptéry. Neupravované 
zástrčky	a	kompatibilné	zásuvky	znižujú	nebezpe-
čenstvo	úrazu	elektrickým	prúdom.

2. Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nými predmetmi, napr. s potrubím, radiátormi, 
šporákmi a chladničkami.	V	prípade	uzemnenia	
vášho	tela	hrozí	zvýšené	nebezpečenstvo	úrazu	
elektrickým	prúdom.

3. Nevystavujte elektrické nástroje pôsobeniu 
dažďa alebo vlhka. Voda, ktorá sa dostane do 
elektrického	nástroja,	zvyšuje	nebezpečenstvo	
úrazu	elektrickým	prúdom.

4. Nenamáhajte napájací kábel. Nikdy nepre-
nášajte elektrický nástroj za napájací kábel 
ani zaň pri vyťahovaní zo zásuvky neťahajte. 
Zabráňte, aby kábel prišiel do styku s teplom, 
olejom, ostrými hranami alebo pohyblivými 
dielmi.	Poškodený	alebo	zamotaný	napájací	
kábel	zvyšuje	nebezpečenstvo	úrazu	elektrickým	
prúdom.

5. Ak používate elektrický nástroj vonku, pou-
žívajte predlžovací kábel, ktorý je určený na 
vonkajšie použitie.	Použitie	kábla	vhodného	na	
vonkajšie	použitie	znižuje	nebezpečenstvo	úrazu	
elektrickým	prúdom.

6. Ak sa elektrický nástroj musí použiť na vlhkom 
mieste, ako ochranný doplnok použite zaria-
denie na ochranu pred zvyškovým prúdom 
(RCD).	Použitie	zariadenia	RCD	znižuje	riziko	
úrazu	v	dôsledku	zasiahnutia	elektrickým	prúdom.

7. Odporúča sa použitie prívodu cez zariadenie na 
ochranu pred zvyškovým prúdom (RCD) s menovi-
tou hodnotou zvyškového prúdu 30 mA alebo menej.

Bezpečnosť osôb
1. Pri práci s elektrickým nástrojom buďte opa-

trní, dávajte pozor na to, čo robíte, a použí-
vajte zdravý rozum. Nepracujte s elektrickým 
nástrojom, keď ste unavení alebo pod vplyvom 
drog, alkoholu či liekov.	Chvíľková	nepozornosť	
pri	práci	s	elektrickými	nástrojmi	môže	mať	za	
následok	ťažký	úraz.

2. Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy 
používajte ochranu očí. Adekvátne ochranné 
prostriedky,	ako	maska	proti	prachu,	protišmyková	
bezpečnostná	obuv,	tvrdá	prilba	alebo	chrániče	
sluchu,	ktoré	sa	používajú	v	adekvátnom	pro-
stredí,	výrazne	znížia	riziko	úrazu.

3. Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred 
pripájaním k sieťovému zdroju, vyberaním 
akumulátora alebo prenášaním nástroja prep-
nite vypínač do vypnutej polohy.	Prenášaním	
elektrického	nástroja	s	prstom	na	vypínači	alebo	
pripájaním	k	napájaniu	so	zapnutým	vypínačom	
sa	zvyšuje	riziko	úrazu.

4. Pred zapnutím elektrického nástroja odstráňte 
všetky nastavovacie kľúče.	Kľúč	ponechaný	
v	otáčajúcej	sa	časti	elektrického	nástroja	môže	
spôsobiť	úraz.

5. Pri práci a nenaťahujte do diaľky. Udržujte 
vždy správny postoj a rovnováhu.	To	umožňuje	
lepšie	ovládanie	elektrického	nástroja	v	neočaká-
vaných	situáciách.

6. Používajte primeraný odev. Nenoste voľné 
oblečenie ani šperky. Udržujte vlasy, obleče-
nie a rukavice v dostatočnej vzdialenosti od 
pohyblivých častí.	Voľné	šaty,	šperky	alebo	dlhé	
vlasy	môžu	byť	zachytené	pohyblivými	časťami.

7. Ak je možné pripojiť zariadenie na odsávanie 
a zachytávanie prachu, dbajte, aby bolo pripo-
jené a správne používané.	Používanie	odsáva-
nia	prachu	znižuje	riziká	spojené	s	prašnosťou.

Používanie a starostlivosť o elektrický nástroj
1. Elektrický nástroj nepreťažujte. Používajte 

správny elektrický nástroj na svoju úlohu. 
Správny	elektrický	nástroj	bude	fungovať	lepšie	
a	bezpečnejšie	pri	intenzite	použitia,	na	ktorú	je	
určený.

2. Nepoužívajte elektrický nástroj, ak ho nie je 
možné vypínačom zapnúť alebo vypnúť.	Každý	
elektrický	nástroj,	ktorý	sa	nedá	ovládať	pomocou	
vypínača,	je	nebezpečný	a	musí	sa	dať	opraviť.

3. Pred nastavovaním, výmenou príslušenstva 
alebo uložením elektrického nástroja odpojte 
jeho zástrčku od napájacieho zdroja, prípadne 
odpojte jeho akumulátor.	Takéto	preventívne	
bezpečnostné	opatrenia	znižujú	nebezpečenstvo	
náhodného	spustenia	elektrického	nástroja.

4. Nepoužívané elektrické nástroje ukladajte 
mimo dosah detí a nedovoľte s nimi pra-
covať osobám, ktoré nie sú oboznámené s 
týmto nástrojom alebo s týmito pokynmi. V 
rukách	nepovolaných	osôb	sú	elektrické	nástroje	
nebezpečné.

5. Vykonávajte údržbu elektrických nástrojov. 
Kontrolujte, či na elektrickom nástroji nedošlo 
k vyoseniu alebo ohnutiu pohyblivých častí, 
prasklinám a akýmkoľvek iným poruchám, 
ktoré by mohli mať vplyv na používanie elek-
trického nástroja. Ak je elektrický nástroj 
poškodený, nechajte ho pred použitím opraviť. 
Zle	udržované	elektrické	nástroje	často	spôsobujú	
úrazy.

6. Udržujte rezacie nástroje nabrúsené a čisté. 
Správne	udržované	rezacie	nástroje	s	ostrými	
rezacími	čepeľami	sa	ľahšie	ovládajú	a	je	u	nich	
menšia	pravdepodobnosť,	že	sa	zaseknú.
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7. Elektrické nástroje, príslušenstvo, rezné 
elementy atď. používajte v súlade s týmito 
pokynmi, berúc na vedomie pracovné pod-
mienky a samotnú prácu, ktorá sa má vykonať. 
Používanie	elektrického	nástroja	pre	činnosti	iné,	
než	pre	ktoré	je	určený,	môže	viesť	ku	vzniku	
nebezpečných	situácií.

Servis
1. Servis elektrického nástroja nechajte vyko-

nať kvalifikovaným pracovníkom s použitím 
výhradne identických náhradných dielov.	Tým	
zaistíte	zachovanie	bezpečnosti	elektrického	
nástroja.

2. Pri mazaní a výmene príslušenstva sa riaďte 
príslušnými pokynmi.

3. Rukoväte udržiavajte suché, čisté, bez znečis-
tenia olejom alebo mazivom.

Bezpečnostné varovanie pre brúsku
1. Vždy používajte ochranné okuliare alebo bez-

pečnostné okuliare. Obyčajné dioptrické alebo 
slnečné okuliare NIE sú ochranné okuliare.

2. Nástroj držte pevne.
3. Nenechávajte nástroj v prevádzke bez dozoru. 

Pracujte s ním, len keď ho držíte v rukách.
4. Tento nástroj nie je odolný voči vode, takže 

nepoužívajte vodu na povrchu obrobku.
5. Keď vykonávate brúsenie, pracovné miesto 

primerane vetrajte.
6. Niektoré materiály obsahujú chemikálie, ktoré 

môžu byť jedovaté. Dávajte pozor, aby ste ich 
nevdychovali ani sa ich nedotýkali. Prečítajte 
si bezpečnostné informácie dodávateľa 
materiálu.

7. Pri použití tohto nástroja na brúsenie môžu 
niektoré produkty, nátery a drevo uvoľňovať 
na používateľa prach obsahujúci nebezpečné 
látky. Používajte primeranú ochranu dýchacích 
ciest.

8. Pred použitím skontrolujte, či na podložke nie 
sú žiadne praskliny ani zlomy. Praskliny alebo 
zlomy môžu spôsobiť poranenie osôb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby seba-
vedomie a dobrá znalosť výrobku (získané opako-
vaným používaním) nahradili presné dodržiavanie 
bezpečnostných pravidiel pri používaní náradia. 
NESPRÁVNE POUŽÍVANIE alebo nedodržiava-
nie bezpečnostných zásad uvedených v tomto 
návode môže viesť k vážnemu zraneniu.

OPIS FUNKCIÍ

POZOR: Pred nastavovaním nástroja alebo 
kontrolou jeho funkcie sa vždy presvedčte, že je 
vypnutý a vytiahnutý zo zásuvky.

Zapínanie

POZOR: Pred zapojením nástroja do siete sa 
vždy uistite, že je nástroj vypnutý.

►	Obr.1:    1.	Spínač
Nástroj	zapnite	stlačením	strany	„I	(ON)“	(Zapnuté)	
spínača.	Nástroj	vypnete	stlačením	strany	„O	(OFF)“	
(Vypnuté)	spínača.

ZOSTAVENIE

POZOR: Skôr než začnete na nástroji robiť 
akékoľvek práce, vždy sa predtým presvedčte, že 
je vypnutý a vytiahnutý zo zásuvky.

Montáž a demontáž brúsneho 
kotúča

►	Obr.2

Ak	chcete	nainštalovať	brúsny	disk,	najprv	odstráňte	
všetku	špinu	alebo	cudzie	predmety	z	podložky.	Potom	
odlúpnite	krycí	papier	z	brúsneho	disku	a	pripevnite	
brúsny	disk	k	podložke.
Opatrne	zarovnajte	otvory	na	brúsnom	kotúči	s	otvormi	
na	podložke.

POZOR: Ak odlúpnete brúsny disk z podložky, 
jeho priľnavosť bude slabá. Nikdy sa nepokúšajte 
prilepiť ho na podložku a znova používať.

Nasadenie vrecka na prach
►	Obr.3:    1. Vrecko na prach

Vrecko	na	prach	nainštalujte	na	nástroj	tak,	aby	logo	na	
vrecku smerovalo nahor (nie naopak).

Vyprázdnenie vrecka na prach
►	Obr.4:    1. Prachová hubica 2. Vrecko na prach

Ak	je	vrecko	na	prach	do	polovice	plné,	vypnite	nástroj	
a	odpojte	ho	zo	zdroja	napájania.	Odmontujte	vrecúško	
z	nástroja.	Po	odistení	prachovej	hubice	miernym	
odkrútením	v	protismere	hodinových	ručičiek	vyberte	z	
vrecka na prach prachovú hubicu.
Vrecko	na	prach	vyprázdnite	jemným	vyklepaním.
Po	vyprázdnení	vrecka	na	prach,	založte	prachovú	
hubicu	späť	na	vrecko.	Prachovú	hubicu	jemne	zakrúťte	
v	smere	hodinových	ručičiek	na	svoje	miesto.	Potom	
namontujte	vrecko	na	prach	na	nástroj	podľa	popisu	v	
časti	„Nasadenie	vrecka	na	prach“.

PREVÁDZKA

Brúsenie

POZOR: Nástroj nikdy nezapínajte, ak je v 
styku s obrobkom. Mohlo by dôjsť k zraneniu 
obsluhy.
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UPOZORNENIE: Nástroj nikdy nepoužívajte 
bez brúsneho kotúča. Môžete vážne poškodiť 
podložku.

UPOZORNENIE: Nikdy nevyvíjajte silu na 
nástroj. Nadmerný	tlak	môže	znížiť	účinnosť	brú-
senia,	poškodiť	brúsny	disk	alebo	skrátiť	životnosť	
nástroja.

UPOZORNENIE: Použitie nástroja tak, že je 
hrana podložky v kontakte s obrobkom, môže 
poškodiť podložku.

►	Obr.5

Nástroj	držte	pevne.	Zapnite	nástroj	a	počkajte,	kým	
nedosiahne	plnú	rýchlosť.	Potom	jemne	umiestnite	
nástroj	na	povrch	obrobku.	Dbajte,	aby	bola	podložka	v	
jednej	rovine	s	obrobkom,	a	aplikujte	na	nástroj	jemný	
tlak.

POZNÁMKA: Brúsna podložka sa otáča počas 
prevádzky so záťažou v smere hodinových ruči-
čiek, no pri prevádzke bez záťaže sa môže otáčať 
aj naopak.

ÚDRŽBA
POZOR: Pred vykonávaním kontroly a údržby 

nástroj vždy vypnite a odpojte od prívodu elek-
trickej energie.

UPOZORNENIE: Nepoužívajte benzín, riedidlo, 
alkohol ani podobné látky. Mohlo by to spôsobiť 
zmenu farby, deformácie alebo praskliny.

Kvôli	zachovaniu	BEZPEČNOSTI	a	SPOĽAHLIVOSTI	
výrobku	sa	smú	opravy,	kontrola	a	výmena	uhlíkovej	
kefky	a	akákoľvek	ďalšia	údržba	alebo	nastavovanie	
vykonávať	v	autorizovaných	servisných	strediskách	
alebo	továrňach	spoločnosti	Makita	a	s	použitím	
náhradných	dielov	Makita.
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ČESKY (Původní návod k používání)

SPECIFIKACE

Model: M9204

Průměr	brusného	kotouče 125 mm

Oběhů	za	minutu 12 000 min-1

Rozměry	(D	×	Š	×	V) 153	mm	×	123	mm	×	144	mm

Hmotnost netto 1,2 kg

Třída	bezpečnosti /II

•	 Vzhledem	k	neustálému	výzkumu	a	vývoji	podléhají	zde	uvedené	specifikace	změnám	bez	upozornění.
•	 Specifikace	se	mohou	pro	různé	země	lišit.
• Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003

Účel použití
Nářadí	je	určeno	k	velkoplošnému	broušení	dřeva,	
plastů,	kovových	materiálů	a	také	povrchů	opatřených	
nátěrem.

Napájení
Nářadí	smí	být	připojeno	pouze	k	napájení	se	stejným	
napětím,	jaké	je	uvedeno	na	výrobním	štítku,	a	může	
být	provozováno	pouze	v	jednofázovém	napájecím	
okruhu	se	střídavým	napětím.	Nářadí	je	vybaveno	
dvojitou	izolací	a	může	být	tedy	připojeno	i	k	zásuvkám	
bez	zemnícího	vodiče.

Hlučnost
Typická	vážená	hladina	hluku	(A)	určená	podle	normy	
EN60745:
Hladina akustického tlaku (LpA): 81 dB(A)
Hladina	akustického	výkonu	(LWA): 92 dB (A)
Nejistota	(K):	3	dB(A)

VAROVÁNÍ: Používejte ochranu sluchu.

Vibrace
Celková	hodnota	vibrací	(vektorový	součet	tří	os)	
určená	podle	normy	EN60745:
Pracovní	režim:	broušení	kovové	desky
Emise	vibrací	(ah): 3,0 m/s2

Nejistota	(K):	1,5	m/s2

POZNÁMKA:	Hodnota	deklarovaných	emisí	vibrací	
byla	změřena	standardní	zkušební	metodou	a	dá	se	
použít	k	porovnání	nářadí	mezi	sebou.
POZNÁMKA:	Hodnotu	deklarovaných	emisí	vibrací	
lze	také	použít	k	předběžnému	posouzení	míry	expo-
zice	vibracím.

VAROVÁNÍ:	Emise	vibrací	při	používání	elek-
trického	nářadí	ve	skutečnosti	se	mohou	od	hodnoty	
deklarovaných	emisí	vibrací	lišit	v	závislosti	na	způso-
bech	použití	nářadí.

VAROVÁNÍ:	Nezapomeňte	stanovit	bezpeč-
nostní	opatření	na	ochranu	obsluhy	podle	odhadu	
expozice	ve	skutečných	podmínkách	použití.	
(Vezměte	přitom	v	úvahu	všechny	části	provozního	
cyklu,	tj.	kromě	doby	zátěže	například	doby,	kdy	je	
nářadí	vypnuté	a	kdy	běží	naprázdno.)

Prohlášení ES o shodě
Pouze pro evropské země
Společnost	Makita	prohlašuje,	že	následující	zařízení:
Popis	zařízení:	Excentrická	bruska
Č.	modelu	/	typ:	M9204
Vyhovuje	následujícím	evropským	směrnicím:	
2006/42/EC
Zařízení	bylo	vyrobeno	v	souladu	s	následující	normou	
či	normativními	dokumenty:	EN60745
Technická	dokumentace	dle	2006/42/EC	je	k	dispozici	
na adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Ředitel
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie

Obecná bezpečnostní upozornění 
k elektrickému nářadí

VAROVÁNÍ: Přečtěte si veškerá bezpečnostní 
upozornění a všechny pokyny. Zanedbání	upozor-
nění	a	pokynů	může	mít	za	následek	úraz	elektrickým	
proudem,	vznik	požáru	nebo	vážné	zranění.
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Všechna upozornění a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem	„elektrické	nářadí"	v	upozorněních	označuje	
elektrické	nářadí,	které	se	zapojuje	do	elektrické	sítě,	
nebo	elektrické	nářadí	využívající	akumulátory.
Bezpečnost na pracovišti
1. Udržujte na pracovišti pořádek a dbejte, aby 

bylo dobře osvětlené.	Nepořádek	a	nedostatek	
světla	mohou	zapříčinit	úraz.

2. Nepracujte s elektrickým nářadím ve výbuš-
ném prostředí, například na místech s výsky-
tem hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. 
Elektrické	nářadí	produkuje	jiskry,	které	mohou	
způsobit	vznícení	prachu	nebo	par.

3. Během činnosti s elektrickým nářadím udržujte 
děti a přihlížející v dostatečné vzdálenosti. 
Rozptylování	může	způsobit	ztrátu	kontroly.

Elektrická bezpečnost
1. Zástrčka elektrického nářadí musí dosáhnout 

k elektrické zásuvce. Zástrčku nikdy žádným 
způsobem neupravujte. Při použití elektric-
kého nářadí s uzemněním nepoužívejte žádné 
adaptéry. Neupravované	zástrčky	a	odpovídající	
zásuvky	snižují	nebezpečí	úrazu	elektrickým	
proudem.

2. Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s uzem-
něnými předměty, např. potrubím, radiátory, 
sporáky a chladničkami.	V	případě	uzemnění	
vašeho	těla	hrozí	zvýšené	nebezpečí	úrazu	elek-
trickým	proudem.

3. Nevystavujte elektrické nářadí působení deště 
nebo vlhka. Voda, která se dostane do elektric-
kého	nářadí,	zvyšuje	nebezpečí	úrazu	elektrickým	
proudem.

4. Nenamáhejte napájecí kabel. Nikdy nepřená-
šejte elektrické nářadí za napájecí kabel ani 
za něj při vytahování ze zásuvky netahejte. 
Dbejte, aby napájecí kabel nepřišel do styku 
s teplem, olejem, ostrými hranami nebo pohy-
blivými díly.	Poškozené	nebo	zamotané	napá-
jecí	kabely	zvyšují	nebezpečí	úrazu	elektrickým	
proudem.

5. Pracujete-li s elektrickým nářadím venku, vyu-
žijte prodlužovací kabel vhodný k venkovnímu 
použití.	Použití	napájecího	kabelu	vhodného	pro	
venkovní	použití	snižuje	nebezpečí	úrazu	elektric-
kým	proudem.

6. Budete-li muset s elektrickým nářadím pra-
covat ve vlhkém prostředí, použijte napájení 
s proudovým chráničem.	Použití	proudového	
chrániče	omezí	nebezpečí	úrazu	elektrickým	
proudem.

7. Vždy doporučujeme použít napájení s prou-
dovým chráničem s vybavovacím rozdílovým 
proudem max. 30 mA.

Bezpečnost osob
1. Při práci s elektrickým nářadím buďte opatrní, 

dávejte pozor na to, co děláte, a používejte 
zdravý rozum. Nepracujte s elektrickým nářa-
dím, když jste unavení nebo pod vlivem drog, 
alkoholu či léků.	Chvilková	nepozornost	při	práci	
s	elektrickým	nářadím	může	mít	za	následek	těžký	
úraz.

2. Používejte osobní ochranné prostředky. Vždy 
používejte ochranu zraku.	Ochranné	pracovní	
prostředky,	jako	je	například	respirátor,	protisklu-
zová	obuv,	ochranná	přilba	nebo	ochrana	sluchu,	
omezí	při	správném	použití	riziko	zranění.

3. Zamezte neúmyslnému uvedení do chodu. 
Před připojením ke zdroji napájení, při zvedání 
či přenášení nářadí a před nasazením akumu-
látoru se ujistěte, zda je přepínač vypnutý. 
Přenášení	elektrického	nářadí	s	prstem	na	pře-
pínači	nebo	připojování	elektrického	nářadí	se	
zapnutým	přepínačem	může	způsobit	úraz.

4. Před zapnutím elektrického nářadí odstraňte 
všechny nastavovací klíče.	Klíč	ponechaný	v	otáče-
jící	se	části	elektrického	nářadí	může	způsobit	úraz.

5. Nepřeceňujte vlastní schopnosti. Udržujte vždy 
správný postoj a rovnováhu.	To	umožňuje	lepší	
ovládání	elektrického	nářadí	v	nenadálých	situacích.

6. Vhodně se oblékněte. Nenoste volné šaty ani 
šperky. Dbejte, abyste měli vlasy, oblečení a 
rukavice v dostatečné vzdálenosti od pohybli-
vých částí.	Volné	šaty,	šperky	nebo	dlouhé	vlasy	
mohou	být	pohyblivými	částmi	zachyceny.

7. Je-li možné připojit zařízení pro odsávání a 
zachytávání pilin, dbejte, aby bylo připojené a 
správně používané.	Používání	zařízení	na	shroma-
žďování	pilin	může	omezit	rizika	spojená	s	prachem.

Práce s elektrickým nářadím a péče o něj
1. Nepoužívejte při práci s nářadím hrubou sílu. 

Používejte správné elektrické nářadí pro 
zamýšlené použití.	Se	správným	elektrickým	
nářadím	používaným	v	souladu	s	jeho	určením	
dosáhnete	lepších	výsledků	a	vyšší	bezpečnosti.

2. Nepoužívejte elektrické nářadí, nelze-li jej vypí-
načem zapnout nebo vypnout.	Každé	elektrické	
nářadí,	které	nelze	ovládat	pomocí	vypínače,	je	
nebezpečné	a	musí	být	opraveno.

3. Před nastavováním, výměnou příslušenství 
nebo uložením elektrického nářadí odpojte 
jeho zástrčku od zdroje napájení, případně 
odpojte jeho akumulátor.	Takováto	preventivní	
bezpečnostní	opatření	snižují	nebezpečí	neúmysl-
ného	spuštění	elektrického	nářadí.

4. Nepoužívané elektrické nářadí ukládejte 
mimo dosah dětí a nedovolte s ním pracovat 
osobám, které nejsou s tímto nářadím nebo 
s těmito pokyny obeznámeny. V rukou nepovo-
laných	osob	je	elektrické	nářadí	nebezpečné.

5. Provádějte údržbu elektrického nářadí. 
Kontrolujte správnost nastavení a spojení pohy-
blivých částí, jejich neporušenost a všechny 
ostatní podmínky, které mohou ovlivňovat jejich 
činnost. Je-li elektrické nářadí poškozené, 
nechejte jej před použitím opravit.	Špatně	udržo-
vané	elektrické	nářadí	způsobilo	mnoho	úrazů.

6. Udržujte řezné nástroje nabroušené a čisté. 
Správně	udržované	řezné	nástroje	s	ostrými	řez-
nými	břity	se	snadněji	ovládají	a	je	u	nich	menší	
pravděpodobnost,	že	uvíznou.

7. Používejte elektrické nářadí, příslušenství, pra-
covní nástroje, atd. v souladu s těmito pokyny. 
Současně vezměte v úvahu podmínky na pra-
covišti a povahu prováděné činnosti.	Použití	
elektrického	nářadí	pro	jiné	než	určené	činnosti	by	
mohlo	vést	ke	vzniku	nebezpečné	situace.
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Servis
1. Vaše elektrické nářadí si nechávejte opravo-

vat kvalifikovaným pracovníkem s použitím 
výhradně identických náhradních dílů.	Tím	
zajistíte	zachování	bezpečnosti	elektrického	
nářadí.

2. Dodržujte pokyny pro mazání a výměnu 
příslušenství.

3. Držadla udržujte suchá, čistá a chraňte je před 
olejem a mazacím tukem.

Bezpečnostní upozornění k vibrační 
brusce

1. Vždy používejte ochranné brýle. Běžné 
dioptrické nebo sluneční brýle NEJSOU 
ochranné brýle.

2. Držte nářadí pevně.
3. Nenechávejte nářadí běžet bez dozoru. S nářa-

dím pracujte, jen když je držíte v rukou.
4. Toto nářadí není vodotěsné. Proto na povrchu 

zpracovávaného dílu nepoužívejte vodu.
5. Při broušení zajistěte odpovídající odvětrávání 

pracoviště.
6. Některé materiály obsahují chemikálie, které 

mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste 
nevdechovali prach nebo nedocházelo ke kon-
taktu s kůží. Dodržujte bezpečnostní pokyny 
dodavatele materiálu.

7. Při používání tohoto nářadí k broušení někte-
rých výrobků, nátěrů a dřeva může být uživatel 
vystaven prachu obsahujícímu nebezpečné 
látky. Používejte odpovídající respirátor.

8. Před použitím se přesvědčte, zda se na pod-
ložce nevyskytují trhliny či praskliny. Trhliny 
nebo praskliny mohou způsobit poranění.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

VAROVÁNÍ: NEDOVOLTE, aby pohodlnost 
nebo pocit znalosti výrobku (získaný na základě 
předchozího použití) vedl k zanedbání dodržování 
bezpečnostních pravidel platných pro tento výro-
bek. NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ či nedodržení bez-
pečnostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze může způsobit vážné zranění.

POPIS FUNKCÍ

UPOZORNĚNÍ: Před nastavováním nářadí 
nebo kontrolou jeho funkce se vždy přesvědčte, 
že je vypnuté a vytažené ze zásuvky.

Používání spouště

UPOZORNĚNÍ: Před připojením nářadí k 
elektrické síti se vždy ujistěte, zda je vypnuté.

►	Obr.1:    1.	Spínač
Nářadí	se	uvádí	do	chodu	stisknutím	strany	spínače	„I“	
(zapnuto).	Chcete-li	nářadí	zastavit,	stiskněte	stranu	
spínače	„O“	(vypnuto).

SESTAVENÍ

UPOZORNĚNÍ: Než začnete na nářadí prová-
dět jakékoli práce, vždy se předtím přesvědčte, že 
je vypnuté a vytažené ze zásuvky.

Instalace a demontáž brusného 
kotouče

►	Obr.2

Při	instalaci	brusného	disku	nejdříve	odstraňte	z	pod-
ložky	veškeré	nečistoty	a	cizí	materiály.	Poté	z	brus-
ného	disku	sejměte	podložní	papír	a	umístěte	jej	na	
podložku.
Nezapomeňte	zarovnat	otvory	na	brusném	kotouči	s	
otvory	v	podložce.

UPOZORNĚNÍ: Pokud odlepíte brusný disk 
z podložky, zhorší se jeho přilnavost. Odlepený 
disk nikdy neumisťujte opakovaně na podložku.

Instalace vaku na prach
►	Obr.3:    1. Vak na prach

Vak	na	prach	namontujte	na	nářadí	tak,	aby	bylo	logo	
vaku	zpříma	(nikoli	vzhůru	nohama).

Vyprázdnění vaku na prach
►	Obr.4:    1. Hubice na piliny 2. Vak na prach

Je-li	vak	na	prach	přibližně	z	poloviny	plný,	zastavte	
nářadí	a	odpojte	je	od	elektrické	sítě.	Sejměte	vak	na	
prach	z	nářadí.	Poté	uvolněte	hubici	na	piliny	jemným	
otočením	proti	směru	hodinových	ručiček	a	odpojte	ji	od	
vaku na prach.
Jemným	klepáním	vak	na	prach	vysypte.
Po	vysypání	vaku	na	prach	umístěte	hubici	na	piliny	
zpět	na	vak.	Mírným	otočením	ve	směru	hodinových	
ručiček	hubici	na	piliny	zajistěte.	Poté	vak	na	prach	
namontujte	na	nářadí,	jak	je	popsáno	v	části	Instalace	
vaku na prach.

PRÁCE S NÁŘADÍM
Broušení

UPOZORNĚNÍ: Nikdy nářadí nezapínejte, 
pokud je v kontaktu se zpracovávaným dílem. 
Mohlo by dojít ke zranění.

POZOR: Nářadí nikdy neprovozujte bez brus-
ného kotouče. V opačném případě může dojít k 
vážnému poškození podložky.

POZOR: Nikdy na nářadí nevyvíjejte příliš velkou 
sílu. Přílišný	tlak	může	vést	ke	snížení	účinnosti	
broušení,	poškození	brusného	disku	nebo	zkrácení	
životnosti	nářadí.

POZOR: Budete-li nářadí používat tak, že se 
okraj podložky dotýká obrobku, může dojít k 
poškození podložky.
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►	Obr.5

Držte	nářadí	pevně.	Nářadí	zapněte	a	počkejte,	až	
dosáhne	plných	otáček.	Potom	nářadí	opatrně	přiložte	
k	ploše	obrobku.	Podložku	vyrovnejte	s	obrobkem	a	na	
nářadí	zlehka	zatlačte.

POZNÁMKA: Brousicí podložka se při zatížení 
otáčí ve směru hodinových ručiček. Není-li zatí-
žena, může se otáčet proti směru hodinových 
ručiček.

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ: Než začnete provádět kont-

rolu nebo údržbu nářadí, vždy se přesvědčte, že je 
vypnuté a vytažené ze zásuvky.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

Kvůli	zachování	BEZPEČNOSTI	a	SPOLEHLIVOSTI	
výrobku	musí	být	opravy,	kontrola	a	výměna	uhlíků	a	
veškerá	další	údržba	či	seřizování	prováděny	autorizo-
vanými	nebo	továrními	servisními	středisky	společnosti	
Makita	a	s	použitím	náhradních	dílů	Makita.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: M9204

Діаметр	абразивного	диска 125	мм

Кількість	обертів	за	хвилину 12	000	хв-1

Розміри	(Д	х	Ш	х	В) 153	мм	x	123	мм	x	144	мм

Маса	нетто 1,2	кг

Клас	безпеки /II

•	 Оскільки	наша	програма	наукових	досліджень	і	розробок	триває	безперервно,	наведені	тут	технічні	
характеристики	можуть	бути	змінені	без	попередження.

•	 У	різних	країнах	технічні	характеристики	можуть	бути	різними.
•	 Маса	відповідно	до	EPTA-Procedure	01/2003

Призначення
Інструмент	призначено	для	шліфування	великих	
поверхонь	деревини,	пластмаси	та	металу,	а	також	
пофарбованих	поверхонь.

Джерело живлення
Інструмент	можна	підключати	лише	до	джерела	
живлення,	що	має	напругу,	зазначену	в	табличці	
із	заводськими	характеристиками,	і	він	може	пра-
цювати	лише	від	однофазного	джерела	змінного	
струму.	Він	має	подвійну	ізоляцію,	а	отже	може	
також	підключатися	до	розеток	без	лінії	заземлення.

Шум
Рівень	шуму	за	шкалою	А	в	типовому	виконанні,	
визначений	відповідно	до	стандарту	EN60745:
Рівень	звукового	тиску	(LpA):	81	дБ	(A)
Рівень	звукової	потужності	(LWA):	92	дБ	(A)
Похибка	(K):	3	дБ	(A)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

Вібрація
Загальна	величина	вібрації	(векторна	сума	трьох	
напрямків)	визначена	згідно	з	EN60745:
Режим	роботи:	шліфування	металевої	плити
Вібрація	(ah):	3,0	м/с2

Похибка	(K):	1,5	м/с2

ПРИМІТКА:	Заявлене	значення	вібрації	було	
виміряно	відповідно	до	стандартних	методів	тесту-
вання	та	може	використовуватися	для	порівняння	
одного	інструмента	з	іншим.
ПРИМІТКА:	Заявлене	значення	вібрації	може	
також	використовуватися	для	попередньої	оцінки	
впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:	Залежно	від	умов	вико-
ристання	вібрація	під	час	фактичної	роботи	елек-
троінструмента	може	відрізнятися	від	заявленого	
значення	вібрації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:	Забезпечте	належні	
запобіжні	заходи	для	захисту	оператора,	що	відпо-
відатимуть	умовам	використання	інструмента	(слід	
брати	до	уваги	всі	складові	робочого	циклу,	такі	як	
час,	коли	інструмент	вимкнено	та	коли	він	починає	
працювати	на	холостому	ході	під	час	запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Компанія	Makita	наголошує	на	тому,	що	обладнання:
Позначення	обладнання:	Ексцентрикова	шліфу-
вальна	машина
№	моделі	/	тип:	M9204
Відповідає	таким	європейським	директивам:	
2006/42/EC
Обладнання	виготовлене	відповідно	до	таких	стан-
дартів	або	стандартизованих	документів:	EN60745
Технічну	інформацію	відповідно	до	2006/42/EC	
можна	отримати:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
(Бельгія)
19.8.2015

Ясуші	Фукайя
Директор
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
(Бельгія)
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Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Прочитайте усі застере-
ження стосовно техніки безпеки та всі інструк-
ції. Недотримання	попереджень	та	інструкцій	
може	призвести	до	ураження	електричним	стру-
мом,	до	виникнення	пожежі	та/або	до	отримання	
серйозних	травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін	«електроінструмент»,	зазначений	у	інструкції	
з	техніки	безпеки,	стосується	електроінструмента,	
який	функціонує	від	електромережі	(електроін-
струмент	з	кабелем	живлення),	або	електроін-
струмента	з	живленням	від	батареї	(безпровідний	
електроінструмент).
Безпека робочого місця
1. Робоче місце повинно бути чистим і добре 

освітленим.	Неупорядковане	або	затемнене	
робоче	середовище	часто	є	причиною	виник-
нення	нещасних	випадків.

2. Не користуйтесь електроінструментами у 
вибухонебезпечному середовищі, напри-
клад за наявності вогненебезпечної рідини, 
газів або пилу.	Робота	електроінструментів	
супроводжується	іскрінням,	яке	може	спричи-
нити	запалення	пилу	або	випарів.

3. Не підпускайте дітей та інших осіб туди, 
де використовується електроінстру-
мент.	Відволікання	може	спричинити	втрату	
контролю.

Електробезпека
1. Розетка має відповідати вилці електро-

інструмента. Жодним чином не слід змі-
нювати форму вилки. Не користуйтеся 
жодними адаптерами для роботи з елек-
троінструментами, для яких передбачено 
заземлення. Стандартна	вилка	та	відповідна	
розетка	мають	знизити	ризик	ураження	елек-
тричним	струмом.

2. Уникайте контактів із заземленими чи зану-
леними поверхнями, наприклад із трубами, 
радіаторами, електроплитами, холодиль-
никами тощо.	Ризик	ураження	електричним	
струмом	збільшується,	якщо	тіло	заземлене	
або	занулене.

3. Не тримайте електроінструменти під 
дощем або в умовах підвищеної вологості. 
Потрапляння	води	в	електроінструмент	збіль-
шує	ризик	ураження	електричним	струмом.

4. Правильно користуйтеся шнуром живлення. 
Не використовуйте шнур для перенесення 
електроінструмента, підтягування його або 
витягування вилки з розетки. Тримайте 
шнур подалі від джерел нагрівання, 
мастил, гострих країв або рухомих частин. 
Ушкоджений	або	сплутаний	шнур	збільшує	
ризик	ураження	електричним	струмом.

5. При роботі з електроінструментом поза при-
міщенням використовуйте подовжувач, роз-
рахований на зовнішні роботи.	Використання	
подовжувача,	придатного	для	роботи	поза	при-
міщенням,	знизить	ризик	ураження	струмом.

6. Якщо ж вам доводиться працювати з елек-
троінструментом у вологому місці, тоді 
використовуйте пристрій захисту від струму 
замикання на землю (RCD).	Використання	
RCD	зменшує	ризик	ураження	струмом.

7. Рекомендовано завжди використовувати 
живлення електричним струмом через при-
стрій захисного відключення з номінальним 
різницевим струмом 30 мА або меншим.

Особиста безпека
1. Будьте уважні, слідкуйте за тим, що ви робите, 

та будьте обережними при роботі з електро-
інструментом. Не працюйте з електроінстру-
ментом, коли ви втомлені або знаходитесь під 
впливом наркотиків, алкоголю чи ліків.	Одна	
мить	неуважності	при	роботі	з	електроінструмен-
тами	може	призвести	до	серйозних	травм.

2. Використовуйте засоби індивідуального 
захисту. Завжди надягайте засоби захисту 
очей.	Такі	засоби	захисту,	як	респіратор,	нес-
лизьке	робоче	взуття,	захисний	шолом	та	засоби	
захисту	органів	слуху,	використовувані	у	відпо-
відних	умовах,	знижують	ризик	отримання	травм.

3. Запобігайте випадковому запуску при-
строю. Перш ніж приєднати до джерела 
енергопостачання та/або акумулятора, під-
няти чи перенести інструмент, переконай-
теся, що вимикач знаходиться в положенні 
«вимкнено».	Перенесення	інструмента,	трима-
ючи	пальці	на	вимикачі,	або	подання	живлення	
на	інструмент	із	вимикачем	у	положенні	«увімк-
нено»	може	призвести	до	нещасного	випадку.

4. Перед тим як увімкнути електроінструмент, 
зніміть регулювальні та гайкові ключі. 
Залишений	на	рухомій	частині	електроінстру-
мента	ключ	може	призвести	до	отримання	травм.

5. Не перенапружуйтеся. Завжди твердо стійте 
на ногах та тримайте рівновагу.	Це	забезпе-
чує	краще	управління	електроінструментом	у	
непередбачених	ситуаціях.

6. Вдягніться належним чином. Не слід вдягати 
просторий одяг чи прикраси. Тримайте волосся, 
одяг та рукавиці подалі від рухомих частин. 
Просторий	одяг,	прикраси	чи	довге	волосся	можуть	
бути	захоплені	рухомими	частинами.

7. Якщо передбачені пристрої для підклю-
чення пиловловлювального та пилозби-
рального обладнання, їх необхідно підклю-
чити та застосовувати у встановленому 
порядку.	Використання	пиловловлювачів	може	
зменшити	ризики,	пов’язані	з	накопиченням	
пилу.

Експлуатація електроінструмента та догляд за 
ним
1. Не перевантажуйте електроінструмент. 

Використовуйте електроінструмент, потуж-
ність якого відповідає виконуваній роботі. 
Робота	буде	виконана	краще	і	безпечніше,	
якщо	використовувати	інструмент	відповідно	до	
його	номінальної	потужності.
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2. Не можна користуватись електроінструмен-
том, якщо його вимикач не працює.	Будь-
який	електроінструмент,	яким	не	можна	управ-
ляти	за	допомогою	вимикача,	є	небезпечним	і	
підлягає	ремонту.

3. Перед налагоджуванням, зберіганням 
електроінструмента чи заміною оснащення 
необхідно відключити його від розетки 
та/або від батареї.	Такі	запобіжні	заходи	
зменшують	ризик	випадкового	включення	
електроінструмента.

4. Зберігайте електроінструменти в недоступ-
ному для дітей місці і не дозволяйте кори-
стуватися електроінструментом особам, які 
не обізнані з інструментом чи цими вказів-
ками.	Електроінструменти	є	небезпечними	в	
руках	непідготовлених	людей.

5. Виконуйте технічне обслуговування елек-
троінструментів. Перевіряйте центрування 
і заїдання рухомих деталей, пошкодження 
деталей та всі інші умови, які можуть 
впливати на роботу електроінструмента. 
У разі пошкодження електроінструмента, 
обов’язково відремонтуйте його перед 
використанням.	Багато	нещасних	випад-
ків	стається	внаслідок	поганого	догляду	за	
електроінструментами.

6. Різальні інструменти необхідно утримувати 
загостреними та чистими.	При	доглянутих	
ріжучих	інструментах	з	гострими	ріжучими	
кромками	менше	вірогідності	заклинювання,	і	
ними	легше	керувати.

7. Використовуйте електроінструменти, аксе-
суари та вставні деталі відповідно до цих 
інструкцій, беручи до уваги робочі умови 
та роботу, що слід виконати.	Використання	
електроінструмента	для	виконання	роботи,	яка	
не	відповідає	його	призначенню,	може	призве-
сти	до	небезпечної	ситуації.

Обслуговування
1. Ремонт електроінструмента повинен здійс-

нювати лише кваліфікований майстер з 
використанням лише стандартних деталей. 
Це	забезпечить	підтримання	електроінстру-
мента	в	належному	стані.

2. Дотримуйтесь інструкції щодо змащення та 
заміни оснащення.

3. Ручки повинні бути сухими, чистими та без 
мастила.

Попередження про дотримання 
правил техніки безпеки під 
час роботи зі шліфувальною 
машиною

1. Обов’язково використовуйте захисні оку-
ляри. Звичайні або сонцезахисні окуляри 
НЕ Є захисними.

2. Тримайте інструмент міцно.
3. Не залишайте працюючий інструмент. 

Запускайте інструмент тільки тоді, коли 
тримаєте його в руках.

4. Інструмент не має гідроізоляції, тому не слід 
зволожувати поверхню оброблюваної деталі.

5. Під час шліфування провітрюйте робоче 
приміщення належним чином.

6. Деякі матеріали містять хімічні речовини, 
які можуть бути токсичними. Будьте обе-
режні, щоб не допустити вдихання пилу та 
його контакту зі шкірою. Дотримуйтеся пра-
вил техніки безпеки, передбачених вироб-
ником матеріалу.

7. Під час шліфування цим інструмен-
том деяких виробів, пофарбованого 
покриття та деревини може утворюватися 
пил, що містить небезпечні речовини. 
Використовуйте відповідні засоби захисту 
органів дихання.

8. Перед початком роботи перевірте відсут-
ність тріщин або пошкоджень на підкладці. 
Тріщини або зруйновані деталі можуть при-
звести до тілесних ушкоджень.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки. НЕНАЛЕЖНЕ 
ВИКОРИСТАННЯ або недотримання правил 
безпеки, викладених у цій інструкції з експлуа-
тації, може призвести до серйозних травм.

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Перед тим як регулювати 

або перевіряти функціональність інструмента, 
обов’язково переконайтеся, що інструмент 
вимкнено й від’єднано від електромережі.

Дія вимикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як підключити 
інструмент до мережі, необхідно переконатися, 
що його вимкнено.

►	Рис.1:    1.	Перемикач
Щоб	запустити	інструмент,	натисніть	на	бік	переми-
кача	«I	(УВІМК.)».	Щоб	зупинити	інструмент,	натис-
ніть	на	бік	перемикача	«I	(ВИМК.)».

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Перед виконанням будь-яких 

робіт з інструментом обов’язково вимкніть 
його та відключіть від електромережі.
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Встановлення або зняття 
абразивного диска

►	Рис.2
Щоб	установити	абразивний	диск,	спочатку	очистіть	
підкладку	від	бруду	та	сторонніх	матеріалів.	Потім	
зніміть	захисний	папір	з	абразивного	диска	та	вста-
новіть	його	на	підкладку.
Слід	прискіпливо	сумістити	отвори	на	абразивному	
диску	з	отворами	на	підкладці.

ОБЕРЕЖНО: Якщо абразивний диск 
відклеїти від підкладки, то його здатність до 
приклеювання погіршиться. Заборонено при-
клеювати його до підкладки для подальшого 
використання.

Встановлення мішка для пилу
►	Рис.3:    1.	Мішок	для	пилу
Встановлюйте	мішок	для	пилу	на	інструмент	таким	
чином,	щоб	логотип	на	мішку	для	пилу	було	спрямо-
вано	вгору	(не	перевернуто).

Спорожнення мішка для пилу
►	Рис.4:    1.	Штуцер	для	пилу	2.	Мішок	для	пилу
Коли	мішок	для	пилу	заповниться	приблизно	на	
половину,	вимкніть	інструмент	та	від’єднайте	його	
від	мережі	живлення.	Зніміть	мішок	для	пилу	з	
інструмента.	Потім	від’єднайте	від	мішка	штуцер	для	
пилу,	трохи	повернувши	його	проти	годинникової	
стрілки,	щоб	розблокувати.
Спорожніть	мішок	для	пилу,	злегка	постукуючи	по	
ньому.
Після	спорожнення	мішка	для	пилу	встановіть	на	
нього	штуцер	для	пилу.	Щоб	зафіксувати	штуцер	
для	пилу,	трохи	поверніть	його	за	годинниковою	
стрілкою.	Потім	установіть	мішок	для	пилу	на	інстру-
мент,	як	описано	в	розділі	«Встановлення	мішка	для	
пилу».

РОБОТА
Операція шліфування

ОБЕРЕЖНО: Заборонено вмикати інстру-
мент, коли він торкається деталі, оскільки 
це може призвести до тілесних ушкоджень 
оператора.

УВАГА! Заборонено запускати інструмент без 
абразивного диска. Це може серйозно пошко-
дити підкладку.

УВАГА! Не прикладайте силу до інструмента. 
Надмірний	тиск	може	знизити	ефективність	шліфу-
вання,	пошкодити	абразивний	диск	або	скоротити	
термін	служби	інструмента.

УВАГА! Якщо під час використання інстру-
мента край підкладки торкається робочої 
деталі, це може призвести до пошкодження 
підкладки.

►	Рис.5

Тримайте	інструмент	міцно.	Увімкніть	інструмент	та	
зачекайте,	поки	він	набере	повної	швидкості.	Потім	
обережно	розмістіть	інструмент	на	робочій	поверхні.	
Тримайте	інструмент	таким	чином,	щоб	підкладка	
була	розташована	урівень	з	робочою	поверхнею,	та	
злегка	натискайте	на	нього.

ПРИМІТКА: Шліфувальна підкладка обер-
тається за годинниковою стрілкою під час 
роботи з навантаженням, однак під час роботи 
без навантаження вона може обертатися проти 
годинникової стрілки.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як проводити 
огляд або технічне обслуговування інстру-
мента, переконайтеся, що його вимкнено і 
від’єднано від мережі.

УВАГА! Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Щоб	гарантувати	БЕЗПЕКУ	та	НАДІЙНІСТЬ	продук-
ції,	ремонт,	перевірку	та	заміну	графітових	щіток,	
будь-які	інші	роботи	з	технічного	обслуговування	та	
регулювання	повинні	проводити	спеціалісти	автори-
зованого	або	заводського	сервісного	центру	Makita	і	
лише	з	використанням	запасних	частин	Makita.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: M9204

Diametrul discului abraziv 125 mm

Rotaţii	pe	minut 12.000 min-1

Dimensiuni (L x l x H) 153 mm x 123 mm x 144 mm

Greutate	netă 1,2 kg

Clasa	de	siguranţă /II

•	 Datorită	programului	nostru	continuu	de	cercetare	şi	dezvoltare,	specificaţiile	pot	fi	modificate	fără	o	notificare	
prealabilă.

•	 Specificaţiile	pot	varia	în	funcţie	de	ţară.
•	 Greutatea	este	specificată	conform	procedurii	EPTA	01/2003

Destinaţia de utilizare
Maşina	este	destinată	şlefuirii	suprafeţelor	mari	de	
lemn,	plastic	şi	metal	precum	şi	a	suprafeţelor	vopsite.

Sursă de alimentare
Maşina	trebuie	conectată	numai	la	o	sursă	de	alimen-
tare	cu	curent	alternativ	monofazat,	cu	tensiunea	egală	
cu	cea	indicată	pe	plăcuţa	de	identificare	a	maşinii.	
Acestea	au	o	izolaţie	dublă	şi,	drept	urmare,	pot	fi	utili-
zate	de	la	prize	fără	împământare.

Zgomot

Nivelul	de	zgomot	normal	ponderat	A	determinat	în	
conformitate cu EN60745:
Nivel	de	presiune	acustică	(LpA): 81 dB(A)
Nivel	de	putere	acustică	(LWA): 92 dB (A)
Marjă	de	eroare	(K):	3	dB(A)

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

Vibraţii
Valoarea	totală	a	vibraţiilor	(suma	vectorilor	tri-axiali)	
determinată	conform	EN60745:
Mod	de	lucru:	placă	metalică	de	şlefuire
Emisie	de	vibraţii	(ah): 3,0 m/s2

Marjă	de	eroare	(K):	1,5	m/s2

NOTĂ:	Nivelul	de	vibraţii	declarat	a	fost	măsurat	în	
conformitate	cu	metoda	de	test	standard	şi	poate	fi	
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta.

NOTĂ:	Nivelul	de	vibraţii	declarat	poate	fi,	de	aseme-
nea,	utilizat	într-o	evaluare	preliminară	a	expunerii.

AVERTIZARE:	Nivelul	de	vibraţii	în	timpul	utili-
zării	efective	a	uneltei	electrice	poate	diferi	de	valoa-
rea	nivelului	declarat,	în	funcţie	de	modul	în	care	
unealta	este	utilizată.

AVERTIZARE:	Asiguraţi-vă	că	identificaţi	măsu-
rile	de	siguranţă	pentru	a	proteja	operatorul,	acestea	
fiind	bazate	pe	o	estimare	a	expunerii	în	condiţii	
reale	de	utilizare	(luând	în	considerare	toate	părţile	
ciclului	de	operare,	precum	timpii	în	care	unealta	a	
fost	oprită,	sau	a	funcţionat	în	gol,	pe	lângă	timpul	de	
declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Makita	declară	că	următoarea(ele)	maşină(i):
Destinaţia	maşinii:	Şlefuitor	cu	rotaţie	excentrică	
aleatoare
Nr. model/Tip: M9204
Este	în	conformitate	cu	următoarele	directive	europene:	
2006/42/EC
Sunt	fabricate	în	conformitate	cu	următorul	standard	
sau	următoarele	documente	standardizate:	EN60745
Fişierul	tehnic	în	conformitate	cu	2006/42/EC	este	
disponibil de la:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia

Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele de 
siguranţă şi toate instrucţiunile. Nerespectarea 
acestor	avertismente	şi	instrucţiuni	poate	avea	ca	
rezultat	electrocutarea,	incendiul	şi/sau	rănirea	gravă.
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Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul	„maşină	electrică”	din	avertizări	se	referă	la	
maşinile	dumneavoastră	electrice	acţionate	de	la	reţea	
(prin	cablu)	sau	cu	acumulator	(fără	cablu).
Siguranţa zonei de lucru
1. Păstraţi zona de lucru curată şi bine iluminată. 

Zonele	de	lucru	dezordonate	sau	întunecate	
favorizează	accidentele.

2. Nu folosiţi maşina în atmosfere explozive, sau 
în prezenţa lichidelor, a gazelor sau a pulbe-
rilor inflamabile.	Maşinile	electrice	generează	
scântei	care	pot	aprinde	praful	sau	vaporii.

3. Nu permiteţi accesul copiilor şi al vizitatorilor 
în zona de lucru.	Distragerea	atenţiei	poate	duce	
la	pierderea	controlului	asupra	maşinii.

Siguranţa electrică
1. Fişele maşinii electrice trebuie să se potrivească 

la prize. Nu modificaţi niciodată fişele, sub nicio 
formă. Nu folosiţi prize cu adaptor pentru maşi-
nile cu împământare. Fişele	nemodificate	şi	prizele	
corespunzătoare	reduc	riscul	de	electrocutare.

2. Evitaţi contactul corpului cu suprafeţele împă-
mântate, precum conducte, radiatoare, cup-
toare şi frigidere.	Vă	puteţi	electrocuta	în	cazul	în	
care	corpul	dumneavoastră	este	legat	la	pământ.

3. Nu expuneţi maşina electrică la ploaie sau 
condiţii de umiditate.	Apa	care	penetrează	
maşina	electrică	sporeşte	riscul	de	electrocutare.

4. Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu transportaţi, 
trageţi sau deconectaţi niciodată maşina de 
cablu. Feriţi cablul de alimentare de căldură, 
uleiuri, muchii tăioase sau piese mobile. Un 
cablu	de	alimentare	deteriorat	sau	încurcat	spo-
reşte	riscul	de	electrocutare.

5. Când folosiţi maşina electrică în exterior, 
folosiţi un cablu de extensie pentru exterior. 
Folosirea unui cablu de alimentare pentru exterior 
reduce riscul de electrocutare.

6. Dacă operarea unei maşini electrice într-o 
locaţie cu umezeală nu poate fi evitată, utilizaţi 
o alimentare cu protecţie prin dispozitiv la 
curent rezidual (RCD).	Utilizarea	unei	protecţii	
RCD	reduce	riscul	şocurilor	electrice.

7. Utilizarea unei alimentări prin RCD cu un 
curent rezidual nominal de 30 mA sau mai 
puţin este întotdeauna recomandată.

Siguranţa personală
1. Fiţi atent şi acţionaţi cu simţul răspunderii 

atunci când folosiţi o maşină electrică. Nu 
folosiţi o maşină electrică atunci când sunteţi 
obosit, când vă aflaţi sub influenţa drogurilor, 
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment 
de	neatenţie	în	timpul	funcţionării	poate	cauza	
vătămări	corporale	grave.

2. Purtaţi echipamentul personal de protecţie. 
Purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie. 
Echipamentele	de	protecţie	precum	masca	de	
protecţie	contra	prafului,	încălţămintea	cu	talpă	
antiderapantă,	casca	sau	protecţia	pentru	urechi	
utilizate	pentru	condiţii	corespunzătoare	vor	
reduce	riscul	accidentărilor.

3. Preveniţi punerea accidentală în funcţiune. 
Asiguraţi-vă că întrerupătorul este pe poziţia 
de oprire înainte de conectarea la sursa de 
alimentare şi/sau la acumulator, înainte de ridi-
carea sau transportarea uneltei. Transportarea 
maşinilor	electrice	ţinând	degetul	pe	întrerupător	
sau	alimentarea	acestora	cu	întrerupătorul	pornit	
favorizează	accidentările.

4. Îndepărtaţi cheile de scule înainte de a porni 
maşina electrică.	O	cheie	ataşată	la	o	piesă	în	
mişcare	a	maşinii	electrice	poate	cauza	vătămări	
corporale.

5. Nu vă întindeţi excesiv. Menţineţi-vă perma-
nent echilibrul şi sprijiniţi-vă ferm pe picioare. 
Acest	lucru	va	permite	un	control	mai	bun	al	maşi-
nii	electrice	în	situaţii	neaşteptate.

6. Purtaţi haine corespunzătoare. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte prea largă sau bijuterii. Ţineţi-vă 
părul, îmbrăcămintea şi mănuşile departe de 
piesele mobile.	Hainele	largi,	bijuteriile	sau	părul	
lung	se	poate	prinde	în	piesele	aflate	în	mişcare.

7. Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru conec-
tarea la un sistem de extragere şi colectare a 
prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt cuplate 
şi utilizate corespunzător.	Utilizarea	colectării	
prafului poate reduce pericolele asociate prafului.

Utilizarea şi îngrijirea maşinilor electrice
1. Nu forţaţi maşina electrică. Folosiţi maşina 

electrică corespunzătoare pentru aplicaţie. 
Maşina	electrică	corespunzătoare	va	efectua	ope-
raţiunea	mai	bine	şi	în	mai	multă	siguranţă	dacă	
este	folosită	la	rata	pentru	care	a	fost	concepută.

2. Nu folosiţi maşina electrică dacă întrerupătorul 
nu funcţionează.	Orice	maşină	electrică	care	nu	
poate	fi	controlată	din	întrerupător	este	pericu-
loasă	şi	trebuie	să	fie	reparată.

3. Deconectaţi fişa de la sursa de curent electric 
şi/sau acumulatoarele maşinii înainte de face 
reglaje, schimba accesoriile sau de a depozita 
maşinile electrice.	Măsurile	de	siguranţă	preventive	
reduc	riscul	de	a	porni	accidental	maşina	electrică.

4. Depozitaţi maşinile electrice pe care nu le 
folosiţi într-un loc care nu se află la îndemâna 
copiilor sau a persoanelor ce nu sunt familiari-
zate cu instrucţiunile de utilizare ale maşinilor 
electrice.	Maşinile	electrice	sunt	periculoase	dacă	
nu	sunt	folosite	corespunzător.

5. Întreţineţi maşinile electrice. Verificaţi posibila 
aliniere incorectă sau posibila blocare a pie-
selor mobile, deteriorarea componentelor sau 
orice alte condiţii care pot afecta funcţionarea 
maşinii electrice. Dacă este deteriorată, repa-
raţi maşina electrică înainte de utilizare. Multe 
accidente	sunt	provocate	de	maşinile	electrice	
întreţinute	necorespunzător.

6. Păstraţi instrumentele de tăiere curate şi ascu-
ţite.	Instrumentele	de	tăiere	bine	întreţinute	nu	se	
vor	gripa	şi	sunt	mai	uşor	de	controlat.

7. Utilizaţi maşina electrică, accesoriile şi cape-
tele uneltelor etc. conform acestor instrucţi-
uni, luând în considerare condiţiile de lucru 
şi lucrarea care trebuie efectuată. Utilizarea 
maşinii	electrice	pentru	operaţiuni	diferite	de	cele	
pentru	care	a	fost	destinată	poate	avea	ca	rezultat	
o	situaţie	periculoasă.
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Service
1. Maşina electrică trebuie să fie reparată de un 

expert, folosind piese identice de schimb. 
Astfel	se	menţin	siguranţa	şi	fiabilitatea	maşinii	
electrice.

2. Respectaţi instrucţiunile de lubrifiere şi de 
schimbare a accesoriilor.

3. Asiguraţi-vă că aveţi mâinile uscate, curate şi 
fără ulei sau unsoare.

Avertismente de siguranţă legate de 
şlefuitor

1. Folosiţi întotdeauna viziere sau ochelari de 
protecţie. Ochelarii obişnuiţi sau ochelarii de 
soare NU sunt ochelari de protecţie.

2. Ţineţi bine maşina.
3. Nu lăsaţi maşina în funcţiune. Folosiţi maşina 

numai când o ţineţi cu mâinile.
4. Această maşină nu este etanşă la apă, prin 

urmare nu folosiţi apă pe suprafaţa piesei de 
prelucrat.

5. Ventilaţi corespunzător spaţiul de lucru atunci 
când executaţi operaţii de şlefuire.

6. Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

7. Folosirea acestei maşini pentru şlefuirea anu-
mitor produse, vopsele şi tipuri de lemn poate 
expune utilizatorul la substanţe periculoase. 
Folosiţi protecţie respiratorie adecvată.

8. Asiguraţi-vă că nu există fisuri sau rupturi pe 
taler înainte de utilizare. Fisurile sau rupturile 
pot provoca vătămări corporale.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs. 
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 
că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a o regla 
sau de a verifica starea sa de funcţionare.

Acţionarea întrerupătorului

ATENŢIE: Înainte de a conecta maşina, asigu-
raţi-vă întotdeauna că maşina este oprită.

►	Fig.1:    1. Comutator

Pentru	a	porni	maşina,	apăsaţi	comutatorul	în	poziţia	„I	
(ON)”	(pornit).	Pentru	a	opri	maşina,	apăsaţi	partea	„O	
(OFF)” (oprit) a comutatorului.

ASAMBLARE

ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 
că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
vreo intervenţie asupra maşinii.

Montarea sau demontarea discului 
abraziv

►	Fig.2

Pentru	a	ataşa	discul	abraziv,	îndepărtaţi	toate	impuri-
tăţile	şi	materiile	străine	de	pe	taler.	Apoi	detaşaţi	hârtia	
suport	de	pe	discul	abraziv	şi	ataşaţi	discul	abraziv	pe	
taler.
Aveţi	grijă	să	aliniaţi	perforaţiile	din	discul	abraziv	cu	
cele de pe taler.

ATENŢIE: Dacă detaşaţi discul abraziv de 
pe taler, aderenţa acestuia va slăbi. Nu încercaţi 
niciodată să-l reataşaţi pe taler pentru folosire 
ulterioară.

Instalarea sacului de praf
►	Fig.3:    1. Sac de praf

Instalaţi	sacul	de	praf	pe	maşină,	astfel	încât	sigla	de	pe	
sacul	de	praf	să	fie	în	poziţie	verticală	(nu	invers).

Golirea sacului de praf
►	Fig.4:    1.	Duză	de	praf	2. Sac de praf

Când	sacul	de	praf	s-a	umplut	până	la	aproximativ	
jumătate	din	capacitate,	opriţi	şi	deconectaţi	maşina.	
Demontaţi	sacul	de	praf	de	pe	maşină.	Apoi	demontaţi	
duza	de	praf	de	pe	sacul	de	praf	după	ce	aţi	deblocat-o	
printr-o	uşoară	rotire	în	sens	anti-orar.
Goliţi	sacul	de	praf	aplicându-i	lovituri	uşoare.
După	golirea	sacului	de	praf,	instalaţi	duza	de	praf	
pe	sacul	de	praf.	Rotiţi	uşor	duza	de	praf	în	sens	orar	
pentru	a	o	fixa.	Apoi	instalaţi	sacul	de	praf	pe	maşină	în	
modul	descris	la	„Instalarea	sacului	de	praf”.

OPERAREA

Operaţia de şlefuire

ATENŢIE: Nu porniţi niciodată maşina atunci 
când aceasta se află în contact cu piesa de prelu-
crat, deoarece poate vătăma operatorul.
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NOTĂ: Nu folosiţi niciodată maşina fără disc 
abraziv. Puteţi avaria serios talerul.
NOTĂ: Nu forţaţi niciodată maşina. O presare 
excesivă	poate	reduce	eficienţa	şlefuirii,	poate	dete-
riora discul abraziv sau scurta durata de exploatare 
a	maşinii.
NOTĂ: Folosirea maşinii cu muchia talerului în 
contact cu piesa de prelucrat poate avaria talerul.

►	Fig.5

Ţineţi	bine	maşina.	Porniţi	maşina	şi	aşteptaţi	să	atingă	
viteza	maximă.	Apoi	aşezaţi	cu	grijă	scula	pe	supra-
faţa	piesei	de	prelucrat.	Menţineţi	talerul	orizontal	pe	
piesa	de	prelucrat	şi	aplicaţi	o	uşoară	presiune	asupra	
maşinii.

NOTĂ: Talerul de şlefuit se roteşte în sens orar pe 
durata funcţionării sub sarcină, însă se poate roti 
în sens anti-orar pe durata funcţionării în gol.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă că aţi oprit maşina şi 

că aţi deconectat-o de la reţea înainte de a efectua 
operaţiuni de inspecţie sau întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru	a	menţine	SIGURANŢA	şi	FIABILITATEA	produ-
sului,	reparaţiile,	verificarea	şi	înlocuirea	periilor	de	car-
bon,	precum	şi	orice	alte	operaţiuni	de	întreţinere	sau	
de	reglare	trebuie	să	fie	efectuate	numai	la	Centrele	de	
service	autorizat	Makita,	folosindu-se	întotdeauna	piese	
de schimb Makita.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: M9204

Schleifscheibendurchmesser 125 mm

Umdrehungen pro Minute 12.000 min-1

Abmessungen (L x B x H) 153 mm x 123 mm x 144 mm

Nettogewicht 1,2 kg

Sicherheitsklasse /II

• Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts	ohne	vorherige	Ankündigung	vorzunehmen.

• Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
• Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2003

Vorgesehene Verwendung
Das	Werkzeug	ist	für	das	Schleifen	großer	Flächen	von	
Holz, Kunststoff und Metallmaterial sowie von lackierten 
Oberflächen	vorgesehen.

Stromversorgung
Das Werkzeug sollte nur an eine Stromquelle ange-
schlossen werden, deren Spannung mit der Angabe 
auf	dem	Typenschild	übereinstimmt,	und	kann	nur	mit	
Einphasen-Wechselstrom betrieben werden. Diese 
sind doppelt schutzisoliert und können daher auch an 
Steckdosen ohne Erdleiter verwendet werden.

Geräusch
Typischer	A-bewerteter	Geräuschpegel	ermittelt	gemäß	
EN60745:
Schalldruckpegel (LpA): 81 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 92 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt	gemäß	EN60745:
Arbeitsmodus: Schleifen von Metallplatten
Schwingungsemission (ah): 3,0 m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5 m/s2

HINWEIS: Der angegebene 
Schwingungsemissionswert wurde im Einklang mit 
der	Standardprüfmethode	gemessen	und	kann	für	
den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen 
werden.

HINWEIS: Der angegebene 
Schwingungsemissionswert	kann	auch	für	eine	
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Schwingungsemission während 
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann	je	nach	der	Benutzungsweise	des	Werkzeugs	
vom angegebenen Emissionswert abweichen.

WARNUNG:	Identifizieren	Sie	
Sicherheitsmaßnahmen	zum	Schutz	des	Benutzers	
anhand einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter 
den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung	aller	Phasen	des	Arbeitszyklus,	wie	
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Makita erklärt, dass die folgende(n) Maschine(n):
Bezeichnung der Maschine: Exzenterschleifer
Modell-Nr./Typ: M9204
Entspricht den folgenden europäischen Richtlinien: 
2006/42/EG
Sie	werden	gemäß	den	folgenden	Standards	oder	stan-
dardisierten Dokumenten hergestellt: EN60745
Die technische Akte in Übereinstimmung mit 2006/42/
EG ist erhältlich von:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien
19.8.2015

Yasushi Fukaya
Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien

Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle 
Sicherheitswarnungen und Anweisungen durch. 
Eine	Missachtung	der	unten	aufgeführten	Warnungen	
und Anweisungen kann zu einem elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen.
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Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der	Ausdruck	„Elektrowerkzeug“	in	den	Warnhinweisen	
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheit im Arbeitsbereich
1. Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unaufgeräumte oder dunkle Bereiche 
führen	zu	Unfällen.

2. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explo-
siven Umgebungen, wie z. B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub	oder	die	Dämpfe	entzünden	können.

3. Halten Sie Kinder und Umstehende während 
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs vom 
Arbeitsbereich fern. Ablenkungen können dazu 
führen,	dass	Sie	die	Kontrolle	verlieren.

Elektrische Sicherheit
1. Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss an die 

Steckdose angepasst sein. Der Stecker darf 
auf keinen Fall in irgendeiner Form abgeändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
mit geerdeten Elektrowerkzeugen. 
Vorschriftsmäßige	Stecker	und	passende	
Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.

2. Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Gegenständen (z. B. Rohre, Kühler, 
Herde, Kühlschränke). Es besteht erhöhte 
Stromschlaggefahr, falls Ihr Körper Erdkontakt hat.

3. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder 
Nässe aus. Wasser, das in ein Elektrowerkzeug 
eindringt, erhöht die Stromschlaggefahr.

4. Behandeln Sie das Kabel sorgfältig. Benutzen 
Sie das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder 
Abtrennen des Elektrowerkzeugs. Halten Sie 
das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
beweglichen Teilen fern. Ein beschädigtes oder 
verheddertes Kabel erhöht die Stromschlaggefahr.

5. Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betrei-
ben, verwenden Sie ein für Freiluftbenutzung 
geeignetes Verlängerungskabel. Die 
Verwendung	eines	für	Freiluftbenutzung	geeigne-
ten Kabels reduziert die Stromschlaggefahr.

6. Lässt sich der Einsatz eines Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeiden, verwen-
den Sie eine Stromversorgung, die mit einem 
Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) geschützt 
ist. Der RCD verringert die Stromschlaggefahr.

7. Die Verwendung einer Stromversorgung über 
einen RCD mit einem Nennreststrom von maxi-
mal 30 mA ist stets zu empfehlen.

Persönliche Sicherheit
1. Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim 

Umgang mit einem Elektrowerkzeug Vorsicht 
und gesunden Menschenverstand walten. 
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss von 
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Augenblick der Unachtsamkeit während 
der Benutzung von Elektrowerkzeugen kann zu 
schweren	Verletzungen	führen.

2. Benutzen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie stets einen Augenschutz. 
Sachgemäßer	Gebrauch	von	Schutzausrüstung	
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Helm und Gehörschutz) trägt zu einer 
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.

3. Unbeabsichtigtes Einschalten verhüten. 
Vergewissern Sie sich, dass sich der Ein-
Aus-Schalter in der Aus-Stellung befindet, 
bevor Sie die Stromquelle und/oder den Akku 
anschließen bzw. das Werkzeug aufheben 
oder tragen. Das Tragen von Elektrowerkzeugen 
mit dem Finger am Ein-Aus-Schalter oder das 
Anschließen	bei	eingeschaltetem	Ein-Aus-
Schalter	führt	zu	Unfällen.

4. Etwaige Einstell- oder Schraubenschlüssel 
sind vor dem Einschalten des 
Elektrowerkzeugs zu entfernen. Ein Schrauben- 
oder	Einstellschlüssel,	der	auf	einem	rotierenden	
Teil des Elektrowerkzeugs stecken gelassen wird, 
kann	zu	einer	Verletzung	führen.

5. Übernehmen Sie sich nicht. Achten Sie stets 
auf sicheren Stand und gute Balance. Sie 
haben dann in unerwarteten Situationen eine 
bessere	Kontrolle	über	das	Elektrowerkzeug.

6. Zweckmäßige Kleidung tragen. Tragen Sie 
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe von beweg-
lichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck 
oder langes Haar kann sich in beweglichen Teilen 
verfangen.

7. Wenn Anschlussvorrichtungen für 
Staubabsaug- und Staubsammelgeräte 
vorhanden sind, sollten diese montiert 
und sachgerecht verwendet werden. Durch 
Staubabsaugung können staubbezogene 
Gefahren reduziert werden.

Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen
1. Setzen Sie Elektrowerkzeuge keiner 

Gewaltanwendung aus. Verwenden Sie das 
korrekte Elektrowerkzeug für Ihre Anwendung. 
Ein korrektes Elektrowerkzeug verrichtet die 
anstehende	Arbeit	bei	sachgemäßer	Handhabung	
besser und sicherer.

2. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn 
es sich nicht mit dem Ein-Aus-Schalter ein- 
und ausschalten lässt. Ein Elektrowerkzeug, 
das nicht auf die Schalterbetätigung reagiert, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3. Trennen Sie den Stecker von der 
Stromquelle und/oder den Akku vom 
Elektrowerkzeug, bevor Sie Einstellungen 
durchführen, Zubehör auswechseln oder 
das Elektrowerkzeug lagern. Solche vorbeu-
genden	Sicherheitsmaßnahmen	reduzieren	die	
Gefahr eines versehentlichen Einschaltens des 
Elektrowerkzeugs.

4. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außer Reichweite von Kindern auf, und lassen 
Sie nicht zu, dass Personen, die nicht mit dem 
Elektrowerkzeug oder diesen Anweisungen 
vertraut sind, das Elektrowerkzeug benutzen. 
Elektrowerkzeuge in den Händen unerfahrener 
Benutzer sind gefährlich.
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5. Pflegen Sie Elektrowerkzeuge. Überprüfen Sie 
Elektrowerkzeuge auf Fehlausrichtung oder 
Schleifen beweglicher Teile, Beschädigung 
von Teilen und andere Zustände, die ihren 
Betrieb beeinträchtigen können. Lassen Sie 
das Elektrowerkzeug bei Beschädigung vor 
der Benutzung reparieren. Viele Unfälle wer-
den durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge 
verursacht.

6. Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Gut instand gehaltene Schneidwerkzeuge 
mit	scharfen	Schneiden	sind	weniger	anfällig	für	
Klemmen und lassen sich leichter handhaben.

7. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, 
das Zubehör und die Werkzeugeinsätze 
usw. gemäß diesen Anweisungen unter 
Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und 
der durchzuführenden Arbeit.	Unsachgemäßer	
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu einer 
Gefahrensituation	führen.

Wartung
1. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur unter 

Verwendung identischer Ersatzteile von einem 
qualifizierten Wartungstechniker warten. 
Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs gewährleistet.

2. Befolgen Sie die Anweisungen für die 
Schmierung und den Austausch von Zubehör.

3. Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.

Sicherheitswarnungen für Schleifer
1. Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder 

Schutzbrille. Eine gewöhnliche Brille 
oder Sonnenbrille ist KEIN Ersatz für eine 
Sicherheitsbrille.

2. Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
3. Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsich-

tigt laufen. Benutzen Sie das Werkzeug nur im 
handgeführten Einsatz.

4. Dieses Werkzeug ist nicht wasserdicht. 
Benetzen Sie daher die Bearbeitungsfläche 
nicht mit Wasser.

5. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung des 
Arbeitsplatzes beim Schleifen.

6. Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materialherstellers.

7. Der Gebrauch dieses Werkzeugs zum 
Schleifen bestimmter Produkte, Lacke und 
Holz kann den Benutzer Staub aussetzen, der 
gefährliche Substanzen enthält. Verwenden 
Sie einen geeigneten Atemschutz.

8. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, 
dass der Schleifteller keine Risse oder 
Brüche aufweist. Risse oder Brüche können 
Personenschäden verursachen.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH oder 
Missachtung der Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung können schwere Personenschäden 
verursachen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

jeder Einstellung oder Funktionsprüfung des 
Werkzeugs stets, dass es ausgeschaltet und vom 
Stromnetz getrennt ist.

Schalterfunktion

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Anschließen des Werkzeugs an das Stromnetz 
stets, dass das Werkzeug ausgeschaltet ist.

►	Abb.1:    1. Schalter

Zum	Einschalten	des	Werkzeugs	drücken	Sie	die	Seite	
„I“	(Ein)	des	Schalters.	Zum	Ausschalten	des	Werkzeugs	
drücken	Sie	die	Seite	„O“	(Aus)	des	Schalters.

MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass es ausgeschaltet und vom Stromnetz 
getrennt ist.

Anbringen oder Abnehmen der 
Schleifscheibe

►	Abb.2

Säubern Sie den Schleifteller vor dem Anbringen der 
Schleifscheibe restlos von Schmutz oder Fremdkörpern. 
Lösen Sie dann die Schutzfolie von der Schleifscheibe ab, 
und bringen Sie die Schleifscheibe am Schleifteller an.
Achten Sie darauf, dass sich die Löcher in der 
Schleifscheibe mit denen im Schleifteller decken.

VORSICHT: Wird die Schleifscheibe vom 
Schleifteller abgelöst, verschlechtert sich ihre 
Haftfähigkeit. Versuchen Sie keinesfalls, die 
Schleifscheibe für weiteren Gebrauch wieder am 
Schleifteller anzubringen.

Montieren des Staubsacks
►	Abb.3:    1. Staubsack

Bringen Sie den Staubsack so am Werkzeug an, dass das 
Logo am Staubsack aufrecht steht (nicht auf dem Kopf).
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Entleeren des Staubsacks
►	Abb.4:    1. Absaugstutzen 2. Staubsack

Wenn der Staubsack etwa halb voll ist, schalten Sie 
das Werkzeug aus, und trennen Sie es vom Stromnetz. 
Nehmen Sie den Staubsack vom Werkzeug ab. 
Nehmen Sie dann den Absaugstutzen vom Staubsack 
ab,	nachdem	Sie	ihn	durch	geringfügiges	Linksdrehen	
entriegelt haben.
Entleeren Sie den Staubsack durch leichtes Abklopfen.
Bringen Sie den Absaugstutzen nach dem Entleeren 
des Staubsacks wieder am Staubsack an. Drehen 
Sie	den	Absaugstutzen	zum	Verriegeln	geringfügig	im	
Uhrzeigersinn. Bringen Sie dann den Staubsack am 
Werkzeug	an,	wie	unter	„Montieren	des	Staubsacks“	
beschrieben.

BETRIEB

Schleifbetrieb

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
niemals ein, wenn es mit dem Werkstück in 
Berührung ist, weil sonst Verletzungsgefahr für 
die Bedienungsperson besteht.

ANMERKUNG: Betreiben Sie das Werkzeug 
niemals ohne Schleifscheibe. Dadurch kann der 
Schleifteller schwer beschädigt werden.

ANMERKUNG: Unterlassen Sie jegliche 
Gewaltanwendung. Übermäßiger	Druck	kann	die	
Schleifleistung	verschlechtern,	die	Schleifscheibe	
beschädigen oder die Lebensdauer des Werkzeugs 
verkürzen.

ANMERKUNG: Kommt die Kante des 
Schleiftellers während der Benutzung des 
Werkzeugs mit dem Werkstück in Berührung, 
kann der Schleifteller beschädigt werden.

►	Abb.5

Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff. Schalten 
Sie das Werkzeug ein und warten Sie, bis es seine 
volle Drehzahl erreicht. Setzen Sie dann das Werkzeug 
sachte	auf	die	Werkstück-Oberfläche.	Halten	Sie	den	
Schleifteller	flach	gegen	das	Werkstück,	und	üben	Sie	
leichten Druck auf das Werkzeug aus.

HINWEIS: Der Schleifteller dreht sich im belas-
teten Zustand im Uhrzeigersinn, kann sich 
aber im unbelasteten Zustand entgegen dem 
Uhrzeigersinn drehen.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Überprüfungen oder 
Wartungsarbeiten des Werkzeugs stets, dass es 
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts aufrechtzuerhalten, sollten Reparaturen, 
Überprüfung	und	Austausch	der	Kohlebürsten	und	
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter	ausschließlicher	Verwendung	von	Makita-
Originalersatzteilen	ausgeführt	werden.
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